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Gobelin-kép. Művészi előfestéssel 25 • 25 
cm méretben, a kidolgozásához elegendő 
gyapjúfonállal P 5.—. Rendelési száma 0202

Gobelin-kép. Művészi előfestéssel 25X25 
cm méretben, a kidolgozásához elegendő 
gyapjúfonállal P 5.—. Rendelési száma 0203ciója. 36X50 cm méretben előfestve P 16.20. 

szükséges fonállal együtt P 33,—

Gobelin-kép. Címe: a zene, Netscher híres festménvének reproduk- 
A kidolgozásához

A kézimunkák a Muskátli Kézimunkaboltban kaphatók. 
Budapest, IV., Régiposta-utca 12, vagy Szeged, Kárász
utca 3. sz. Rendelésnél a vásárlási könyv beküldését kérjük’t~5 -r~

Gobelin-kép. (Szobarészlet.) 23X33 cm mé 
retben, művészi elöfesressel, a kidolgozásá
hoz szükséges selyemmel együtt P 13.50

Gobelin-párna. 48/35 cm méretben, mű
vészi előfestéssel, penelop-anyagon, a ki
dolgozásához szükséges berlinerrel PH.—

Búzakalászos asztalközép, 75X75 cm méretben, fehér pamutvászonra 
elörajzolva és megkezdve, a kidolgozásához szükséges színtartó fonál
lal együtt P 13.50. Készen hímezve P 23.50
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Bukovinai harang szó
dr. Németh kAcmAn 

bácsjózsefíalvai plébános levele0
DRÁGA PAPP JENŐ! Úgy gondolok 
mindig Önre, mint a Rejtelmes Sziget 
gyámoltalan vándorai gondoltak mindig 
az ő láthatatlan jótevőjükre, aki meg- 
gyuitotta a tüzűket, eloldotta a csóna
kot, fölszerelte számukra a telefont, 
elejbük úsztatta a bibliát. Nem láttuk 
soha egymást, de voltak kapcsolataink. 
P a p p Jenő egyszer a szívébe és va
sárnapi «prédikációjába» foglalt engem, 
drága, megmentett bukovinai székely 
■törzseimmel együtt. P a p p Jenő szava 
volt a mi kriptában-hallgatott bukovinai 
rádiónk ötödik evangéliuma. B o n c z o s 
Miklós kívánságára egyszer P a p p Jenő 
átadta nekem egy nyári délutánon az ő 
vasárnapi katedráját a Stúdióban egy 
negyedórára. Amikor elindította propa
gandáját, aranyszívből fakadó ötletét a 
bácskai székely harangok érdekében. 
? a p p Jenő nevét többször foglaltam 
forró mementóba, amikor átváltozások 
és úrfelmulatások idején minden elné
mult, csupán a bácskai székely harang 
szava sikoltott. Hogyan szól ez a me- 
mentó? <Tövis ne tépje, fullánk ne érje, 
örökké boldog és tiszta maradjon a 
szép ötödik evangélium, amelyik annyi 
örömet szerzett nekünk a most már vé
gétért számkivetésben.*

Jaj de régen nem hallottuk a szavát!... 
Furcsa ezt bevallani, de mintha egy fél
év óta messzibb volnánk Budapesttől, 
mint akkor, amikor még Bukovinában a 

• Ezt a mélyen megindító és költői levelet fő
szerkesztőnk attól a Németh Kálmántól kapta, 
aki példátlan erejével 13.000 székelyt hozott 
haza Bukovinából. A lelkes levelet teljes egé
szében közöljük.

templom hajójának óriási kriptájában az 
eredetileg háború-idejére búvóhelynek 
készített téglakatlanban titkos rádió
hallgatásaink ellenséges-csendőrtől men
tes nagyszerű helyén lestük a pap sza
vát. Vasárnaptól kezdve ismét hallunk 
mindent, hallani fogjuk a pap szavát is, 
a Papp Jenő szavát is és hallani fogjuk, 
miként búg a szívében minden «rács». 
Úgy jutottunk ehhez a szerencséhez, 
hogy halottak napján Bácsjózseffalva 
székely népe velem együtt letettük az 
antialkoholista esküt teljes megtartózta
tásra, sokan egész életünkre és sokan 
lemondtunk még a dohány élvezetéről is. 
Azelőtt se ittak nagyon a székelyek, bu
kovinai falumban az újjáépült Józseffal- 
ván, de még a leégettben sem, nem vol
tak kocsmák, mert gazdakör és olvasó
körök támadtak a helyükön. Azonban 
itt észrevettük, hogy nemcsupán jó test
véreink vannak, akik rajongó örömmel 
vették azt, hogy új divat támadt a ma
gyar Glóbuszon, ahová most már haza
hozzák a magyart, holott régebben in
kább elkergették. Hogy ezt az úi divatot 
a bukovinai székelyek hallatlanul hű 
hazavágyása és nosztalgiája teremtette. 
Ez nemcsak levelekben nyilvánult meg, 
hanem abban az elszántságban is, ami
vel például kétezernyi nép otthagyva 
jelentős vagyonát, átszökött Kosnánál a 
Teszla-patakán, megtöltötte a magyar
országi menekült-táborokat és elszánt
ságával, ami a legjobb akaratú édes 
magyarok közreműködésével is találko
zott, meg tudta hasítani a begyöpösö
dött, fűzfagyökeres gátakat és be tudott 
ömleni a régi mederbe, a magyar vér

keringésbe, ahol a helye van. Nem vol
nánk székelyek és nem volnánk őszin
ték, ha áperté meg nem mondanák azt, 
amit látunk. Vágynak ellenségeink is, 
akik orrfintorgatással nézik a ruhánk, 
szőttes nadrágunkat, göcsös, kemény tu
lajdonságainkat. Finnyáskodva nézik a 
200 évig ápolatlanul és árvaságban, 14 
nyelvet beszélő néptengerben hű ma
gyarnak megmaradott vadrózsáját a 
magyar fának. Azt mondják, nincs fran- 
cia-parfőm illata. Azt mondják, nem 
olyan síma, mint a kertészrózsa. Sőt azt 
is mondják, ami nem igaz. Azt is mond
ták, hogy iszik.
Erre úgy védekezünk, ahogy tudunk. 
Nem fogunk inni semmit. Tőlünk éhen- 
halhatnak a kocsmárosok. A szent eskü 
után összefogott minden székely kőmű
ves, minden ács a falumban és az 
Eucharisztikus Kongresszus fából fara
gott csillagászati órájának az ezermes
tere, Székely Albert, Szeret váro
sának megcsodált művésze, aki 16 válto
zatú orgonát épített, íme, a halottaknapi 
szép szent eskü emlékezetére ma foga
dalmi kutat csinál a bácsjózseffalvai 
szükségtemplom udvarában. Mesébe illő, 
muzsikáló kút, igazi mesekút készül a 
bácskai télben, ahol mi szabadban sem 
fázunk, mert ahogy Petőfi Sándor 
mondta (aki különben szinte falusfelünk 
lett, itt született a szomszédunkban, Kis
kőrösön), hát mint ő, úgy mi is <meg- 
szoktuk már a hideget*.  A kút készül 
a télben. Kerekes székely kút. Ha valaki 
egy vödör vizet húz, akkor már a mu
zsikáló kút mélyében, a víz tükre fölötti 
kút-aknában rejlő csodálatos gépezetet
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is felhúzta. Nem egy dalt játszik, hanem 
6 dalt sorban, csupa ősi bukovinai ara
nyos dalt és a legeslegvégén a szózatot, 
azt, hogy: Hazádnak rendületlenül... 
Igen, itt mindennap történik valami és 
nem unalmas az életűnk. Szent Miklós 
napján is kedves dolog történt minálunk. 
Megállítottuk és félórán keresztül késtet
tük a Pest felé iparkodó vonatot. Azért 
késett el a vonat, mert 1200 kiló súlyban, 
5000 pengő értékben a legkisebbik szé
kely falu szeretetcsomagokat küldött a 
Vöröskereszt útján a sebesült és a küzdő 
magyar honvédeknek, akiknek a bács
kai székelység igazán sokat köszönhet. 
Csak annyi történt, hogy kalácsszagú lett 
nemcsak az egész vonat, hanem az 
egész vonal is Budapestig. Már most, ha 
valaki azt kérdené, meg lehet-e mérni 
valakinek az élő szívét, akkor azt felel
ném, hogy igenis, meg lehet, és Bács- 
józseffalva szíve éppen olyan pontosan 
lemérhető, amilyen pontosan például 
Julius Caesar koponyája meg van mérve 
és le van jegyezve minden lexikonban. 
A MÁV raktári mérlege nem szokott 
csalni és pontosan megmutatta a mu
tatónyelve, hány kiló a székely szíve. 
Mondom, a mérleg 1200 kilót mutatott. 
Vasárnapra ez a szám kisebb lesz, vi
szont vasárnapra mások készülnek, más 
székely faluk, akik velünk jöttek és akik 
csak szintén most gyökereztek. Ök is 
meg akarják mutatni és ezt lássák meg 
a rosszak és azok a kevesek, akik a 
testvéreiket nem szeretik, akik nem akar
nak osztozni senkivel a kenyéren, a ka
lácson és a földön, lássák meg, hány 
kilót nyom a székely szív.
De azt nem mondtam el, miért lesz va
sárnap <könnyebb» Bácsjózseffalván a 
székely szíve. Szeged polgármestere, 
dr. Pálffy, a legdrágább Siemens
rádióját küldte el Szeged városának, a 
Józan Székelyek Kultúrházának. Meg
könnyebbült a szívünk, közel jön hoz
zánk a kedves Stúdió. Szelek szárnyán 
jön szembe velünk az eloldozott csónak, 
az ideúsztatott biblia, a lámpafény, a 
betegek orvossága. Jön megint minden 
ismerősünk, aki ismerős lett akkor, ami
kor még katakombában éltünk és a föld 
alá bújtunk le, hogy a csendőr belénk 
ne kössön. Úgy hallgattuk mi a magyar 
föld dobogását, mint a regebeli indián 
szokta kihallgatni a lódobogást földre 
szorított arcával, az édes anyaföldre 
szorított fülekkel.
Addig is, vasárnapig is, amíg ismerős, 
régi hangját a szokott időben mindnyá
jan meghallhatjuk, maradtunk testvéri 
meleg üdvözlettel ismerősei a mennyor
szágból, a magasból.
Öácsjózseffalva, 1941. december 9-én.

DR. NÉMETH KÁLMÁN 
plébános és népe

IGNÁCZ RÓZSA 

ILVÁILT
ASSZONYOK

III.
Jómódú emberek házában történik a kö- 
vetkező kis jelenet. Gazdag, elvált asszony 
a ház úrnője ...

WMSOSDZ.
Négy gyerek van együtt a gyermekszobá
ban, felügyelet nélkül. Csak az ajtó maradt 
nyitva egy kicsit, hogy figyelni lehessen, 
nem tesznek-e kárt egymásban? Felszaba
dultak a nagyok nyomasztó jelenlététől. 
Teljes gyönyörrel játszanak.
Házmester öcsi a tekintély közöttük. Már 
negyedikbe jár, a papája postás (a gyer
mekek tisztelik az egyenruhát) és még há
rom testvére van. A többi úri gyermek. 
Mondanom sem kell, hogy egyke mind a 
három. Évának és Andrisnak elváltak a 
szülei, Évának csak apukája van, Andris
nak csak anyukája. Zsizsi a legjelentéktele- 
r.ebb közöttük. Alig négyéves és mindkét 
szülője otthon lakik.
A székek már átalakultak vasúttá. Az épí
tőkockákról sikerült a fürdőszobában le
áztatni a festéket. Kopaszra nyírták már 
az összes babákat és mackókat is. Most 
valami új játék kellene.

A. MOSÓNŐ
Két karja fehér, mint mosott vászon. 
Mint szelíd ima a gyermek szájún.
Mint habos felhő az ég tizében. 
Mint ébredő vágy a lány szívében.

Két arcán piros napokat éget
A földből jövő paraszti élet.
Még ritmust ringat a teknő fölött 
A meleg kendővel körül kötött,

Gyermeket nevelő alma-melle,
S dalolta megyen még haza este. 
Vígságot viszen a gyerek-népnek. 
Hogy lelke legyen dolgos estéknek.

Otthon is a robot, munka várja, 
Éjfélig virraszt a csendes házba.
S hajnalban felkel, csalja a napot 
S égre fröccsent! a fehér habot.

Aztán olyan lesz két karja, teste, 
Mint füsttel mari külvárosi este.
Mint fikkadt kérge a barna földnek,
Mit kemény barmok patákkal törnek . . . 
fis alma-mellét megfőzi a gőz.
Két szemén az éj szálakat kötöz . . . 
fis az arca viruló rózsája
Kifakul, mint a rongyok cifrája.
Lassul a lépte s két fáradt lába 
Nehezen viszi majd a padlásra.
*! tCv borus r*‘cc,‘I hMb« v’5da 
A havi szennyes és a nagysága . . .

Két szeme már nem látja az estét. 
Koporsóba csavarták a testét. 
De ott maradt a kimosott álma 
A hab'ehér. jószagú ruhákba . ..

Most felhőrongyokat mos az égen 
S aranynapok nőnek a szivében 
S millió cs'llng fészkel a lmján:
Ott sem pihen az én szegény Anyám!...

TÁBOR ISTVÁN

— Játsszunk válásosdit! — ajánlja Éva.
— Jó, — tapsol Zsizsi, aki kicsi, buta é» 
mindenen lelkesedik.
— Asse tudod, hogy kell!
— De tudom, — mondja Zsizsi, a két 
szülős, konokul, pedig nem tudja.
Andris legyint:
— Á, mi vicc van abban?
— Két párok leszünk, — magyarázza Éva
— én öcsivel, Andris Zsizsivel és elválunk
— Na és aztán? — így Andris. — Akkor 
én lakom a gyermekszoba egyik sarkában, 
Zsizsi a másikban és vasárnap délelőtt van 
és én akkor meglátogatom az elváli felesé 
gémét. Viszek a gyereknek cukrot. Kész 
Apuka is így csinálja és az nagyon jó, ha 
jön. De játszani? Unalmas.
— Jaj, te buta! — csicsereg Éva. — Nem 
úgy. Hanem veszekedünk és csapkodjuk a 
telefonkagylót . . . majd csinálunk doboz 
fedélből játéktelefonokat, jó? És akkor a 
mamák sikoltanak: a gyereket nem adom 
és más ilyen vicceket. És Ilon! Hozza o 
koffereket! És mindent beletömünk mi 
Zsizsivel a kofferekbe, ti apukák ordíttok 
és mi mégis elmegyünk. Lehet a fürdő
szobába. Az nagyon jó játék. Lehet sokat 
kiabálni és csomagolni, bizonyisten, úgy 
szeretek ...
— Nem bánom, — rángatja Andris a vál 
lát. — Ez utazás. De ha te válásnak neve
zed . . .
— Jó játék, — tapsol Zsizsi, a kicsi. 
Csak Házmester öcsi ált konokul.
— Te nem akarsz, öcsi?
— Szamárság, — mondja a kisfiú vastag 
hangján. — Azt nem úgy kell.
— Hát hogy?
— Az én mamám is mondja, hogy vigye 
el az ördög az egész világot, meg én nem 
kínlódom ezzel a négy kölyökkel, maga 
csak iszik örökké. És el akar menni a ma 
mám. És akkor apám kapja a nadrágszíjat 
és lehúz vagy hatot mamámnak és mamám 
ordít és apám elmegy snapszozni és akkor 
mamám elver minket és sír és süt rétest
— Rétest? — kérdi Zsizsi álmélkodva.
— Na persze. — így öcsi, — az az apám 
kedvence, a rétes.
— És ki eszi meg a rétest? — kérdi Éva
— Felét apám, mikor békül.
— Mit csinál?
— Mama mondja, hogy béküljön már e» 
eteti.
— És ti is kaptok?
— A végéből, — folytatja öcsi.
Éva ugrál. Andrisnak csillog a szeme:
— Na! Akarj tőlem elválni, Éva! Én majd 
verlek! Jó?
Csak Zsizsi nem érti. Ordít. Orrán, sze
mén potyog a könny:
— Én félek! Én nem akarok! Én nem ját 
szók! — És kitotyog az ajtón. Árulkodik
— Néni! Ne tessék engedni, hogy a gyér 
mekek elváljanak!
— A néni (mindent hallott), Andriska el
vált mamája, lángvörös arccal nyom le 
egy könnycseppet a szemében és siet c- 
gyermekek közé. (Folytatjuk)

MAGYAR NŐK LAPJA
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Mezőssy Mária

— Bizonyos, hogy visszajön, mert most 
már az egész világegyetem felelős ne
kem őérte. Szeretem. Egy pillanatig sem 
tudok arra gondolni, hogy nem látom 
többé, és érzem, hogy így van jól, — 
mondta Jenike.

•

Ott ült a nagy fötőiben Pávánál, ahol 
tegnap még Solt is velük teázott. Mert 
Jenike mindent odahordott Pávához, 
amit csak szeretett. Virágait, apró ked
venc tárgyait, néhány könyvét, a vázlat
füzetét, képeit és a barátait is.
Néha korán reggel beállított. Páva még 
fürdött. Jenike az ajtóban állt és be
kiabált hozzá: csak fürödj nyugodtan, 
ne törődi velem, megyek azonnal, csak 
arra kérlek, engedd meg, hogy ezt a 
<bánya-virágot*  elhelyezzem a kis asz
talodon. Oda mindig süt a nap és káp
rázatos lesz az ametiszt-kristályok csil
logása. Ha feljövök hozzád, szeretném 
mindig ott találni. Jó? Megengeded?
Páva olyankor nevetett és azt kérdezte: 
kíváncsi vagyok, mi mindent fogsz még 
felhordani hozzám I? Csak helyezd el, 
ahová akarod ...
Lassan mind nagyobb tért hódított ma
gának az elegáns háromszobás lakás
ban, ahol Páva évek óta egyedül lakott. 
Jenike nagyon szerette őt és otthonosab
ban érezte magát nála, mint a saját la
kásában. Különben is olyan nyűglődő 
természet volt, aki mindig úgy érzi, hogy 
máshol jobb lenne neki, mint ahol éppen 
van. Ha otthon ezt érezte, nyomban 
Pávához futott, ö volt legmeghittebb 
barátja, noha rajta kívül még több csa
ládhoz elhurcolta otthonának egy-egy 
parányi részét. így helyezte ki magát 
távoli pontokra, melyek azután odavon- 
zották.
A kecsesmozdulatú, széptermetű asz- 
szony, a világot járt, művelt és spanyo
los szépségével még mindig varázsosan 
fiatal Páva jól megértette a Jenike ke
reső nyugtalanságát. Kicsit anyáskodott 
is fölötte és forrón kívánta,, hogy boldog 
legyen. Éppen ezért őszinte örömmel 
fogadta, mikor néhány nappal ezelőtt 
kissé izgatottan, nagyra nőtt szemmel, 
egész lényén elömlő kislányos riadalom
mal állított be hozzá Jenike. Egyenesen 
a nappaliba törtetett és sebbel-lobbal a 
kis szalon felé mutogatott: Páva, hoztam 
valakit. Ott vár. Mi ketten szeretjük egy
mást. Maid mindent elmondok. Fogadd 
szívesen és szeresd te is. No, iere — 
és vonszolta magával.
— Nézd, — szólt, — hát ez a Páva.
Ügy-e, gyönyörű? Róla beszéltem olyan 
sokat. Különben már megismerted volna, 
ha bárhol találkoztok. Most te is mondj 
el magadról mindent, és magunkról is. 
Elcsodálkozik Páva, hogy ilyen csoda tör
tént velünk I Tudod, úgy volt, hogy a 
szemünk meglátta és nyomban meg
ismerte egymást. Mivel semmit sem tud
tunk még egymásról, így gondolkoztunk; 
<Te vagy az!?> Most már tudjuk, hogy 
egymásra vártunk ilyen sokáig. Ügy-e, 
Solt? — és hol egyikhez, hol a másikhoz 
fordult. ■
A rekedt izgalom kiszorította belőle a 

sebes beszédet és ő maga mondott el 
mindent a megnyerő és papos külsejű 
fiatalemberről, aki most katonai egyen
ruhában állt mellette: két éve jött haza 
Keletről, ifjú filozófus és most megy a 
frontra. Ez alatt a két esztendő alatt 
kellett nekünk összetalálkoznunk. Ó, jaj, 
már éppen a tizenkettedik óra voltl Kép
zeld el, ha elmegy a frontra és előbb 
nem találjuk meg egymástl De hála Is
tennek, így kellett lennie. Ö is keresett 
engem.
Páva megölelte mindkettőjüket és Solt 
is járt-kelt a lakásban, mintha otthon 
lenne. <Az embert azért teremtette Isten, 
hogy bevándorolja a földet és végül egy 
lélekben hazatalálion. Én hazataláltam 
— mondta Solt, — ő az én otthonom és 
benne minden megvan, amit még e vi
lágban kereshetnék.*  
így kezdődött.

*

De látszólag mindennek vége, mert Solt 
tegnap még ott teázott velük és ma viszi 
a vonat, ők meg újra ketten vannak.
— Egy pillanatig se tudok arra gondolni, 
hogy nem látom többé — ismételte Je
nike. — és hidd el, Páva, hogy ő is 
éppen így ment el. Vidám volt és erős. 
Végigtapogatta a zsebeit. Csak úgy csö
rögtek a tárcái, a bádogdoboz a ciga
rettáival, öngyújtó, tábori lapok, ceru
zák; aztán a szíve fölötti zsebben a 
szentelt olvasó, amit az anyjától kapott; 
az én kis kendőm a nevemmel és egy 
piros szegfű <golyófogónak> a — csó
kommal. Minden rendben volt. Össze
ütötte a tenyerét, mint egy cintányért és 
pajkos fintort vágott: ez az indulás 
ideje. Majd eljön az érkezésé is. Nevess, 
Jenike — mondta, — maid sokat mesé
lek neked, és én nevettem, hogy lássa, 
milyen vidám és erős vagyok én is és 
mennyire hiszek abban, hogy visszajön. 
Még azt is mondta, hogy a fiúk, a baj
társai, láttak engem és irigyelték őt: most 
nagyon büszke vagyok rád, Jenike és 
örülök. Ott kint, ha mosolyogni fogok, 
tudják, hogy rád gondolok. Képzeletük
ben ők is látnak téged, mert tudják, hogy 
milyen vagy, és annyira ott leszel, hogy 
ha kinyújtom a kezem, akár meg is érint
hetlek. Ez nagyon jó lesz. — így beszélt 
és megszorította a kezemet. Azután ki
léptünk a sötétbe az állomás elé. Itt-ott 
kicsi piros és zöld fények világoltak, meg 
a csillagok. Akkor azt mondta: vigyázz 
magadra és ne felejtsd el, hogy te vagy 
az otthonom, ahová visszatérek. Én meg 
mondtam neki: várlak. Ott álltam a sö
tétben, hallgattam lépéseinek friss, vidám, 
erőteljes koppanását. Csak úgy zengtek 
a kövekI Nem, Páva, én nem vagyok 
szomorú. Ezt a zengést hallgatom egé
szen addig, amíg egyszeresek újra itt 
áll előttem, összeüti a tenyerét, mint két 
cintányért, pajkos fintort vág és azt 
mondja: no mostmár iere, Jenike, annyit 
mesélek neked, hogy életünk végéig 
elér.
Mosolygott. Szép áradás öntötte el ar
cát. Páva most sajnálta. Jenikét és a 
szeme is megfényesedett. Úszott a köny- 
nyekben. Egész elbeszélését úgy hall- 

k gáttá, mint a gyerekét szokás, aki arról 
beszél, hogy láttam: <a jó Istenke jött 

amott és hancúroztak az angyalok*  — 
noha azok sajnálatraméltók, akik nem 
hisznek.
Azután mindketten hallgattak és a teg
nap délutánra gondoltak, amikor fakó
arany sugarak osontak át a szobákon 
s a poharakon megragyogtatták a szí
nek tüzét. Káprázatos ékkő volt vala
hány. A Solté vérrel versengő rubin; Je
nikéé violában játszó ametiszt s a Pá
váé smaragd, akár a szeme, és mikor 
kialudtak a parányi fények is, egészen 
elmélyült a homály, akkor a hangok vet
ték át az uralmat, ám a színek továbbra 
is ott sejtelmeskedtek, mert Solt így kiál
tott: Jenike, milyen nap volt ez a mail? 
Színek és fények napja? Megduzzadt 
lelkem, akár a szivárvány. Ha írnék, ma 
színes tintával írnék. Minden szót más 
színnel I
A nagy fotói karián ült és begörbedt 
ujjait összefonta Jenike ujjaival, Páva 
pedig anyáson mondta: gyerekek, min
den káprázatoson szép, mikor az em
ber egymásra talál.
Sóhajtott és átment a másik szobába. 
A tág és nyitott aitószárnyak között 
még visszafordult és nézte őket, majd 
mint megértő finom gardedám, felfész
kelte magát az ablakpárkányra. Ott szo
kott ülni. Onnan nézi az utcát, az elsur
ranó autókat és a sokadalomból néha 
szerelmes párokat választ, akiket elkísér 
egészen látótávolba. Mikor a sötét el
nyeli az árnyakat is, akkor a fenti fé
nyeket nézi. A Páva hajdani örömei otl 
ragyognak aranyban. Mert minden em
beri öröm parányi arany szeg, melyet 
a mennyek közelébe a kék ködökbe 
verünk, hiszen az örömmel úgy repülünk, 
mint a vig parittyakő! S mikor már min
den elmúlik, hanyattfekve a fűben, akár 
az ablakpárkányon, mint Páva, arany 
csillagként lessük a régi örömöket. Páva 
is ott tartott, hogy mind tovább és tovább 
marasztották a távoliak, mert ami közel 
volt, az a más öröme volt, nem az övé.
Mint tegnap is ott a másik szobában.- 
Solté és Jenikéé. De ezek legalább ott
tartanak — gondolta, — hogy megtalál
tak valamit, egv egészen kis harmóniát 
ebben a hatalmas életben, mely csak 
egészében látszik érthetetlen zűrzavar
nak, de valójában tele van harmóniák
kal. Majd egyszer, ha odajut ez a zűr
zavar, hogy minden emberpár elfoglalja 
ezeket a pontokat, képzeljék el, micsoda 
zengő uiiongás lesz a világon 1 Mert 
csak ennyi az egész, hogy minden pont
ján a zűrzavarnak éppen így ujjongjon 
két ember, mint Solt és Jenike.
Mert az uiiongás volt! El kell mondanom, 
hogy beszélt Solt Jenikéhez:
— Te, mintha minden eddigi életemet 
avval töltöttem volna, hogy téged várja
lak! Érzed, most úgy szorítlak magam
hoz, mint az élő földet; eláll a lélegze
tem és a vér egv élni akaró ifjú nép 
ereiével ömlik át a szívemen. Nézz a 
szemembe. Most születtem meg és úi 
irányt látok, és ezt az életet, amit eddig 
más érzelmi játékok telítettek meg, min
den súlyával a kezedbe adom. Mert ér
zem, hogy kezedben van a szerelem 
ereje és te úgy lendítesz, hogy olyan le- 
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szék, mint a szálló kő, mely millióm esz
tendeje a kézről álmodott, mely el
hajítja. Te vagy az a kéz nekem, Je
nike. Tőled várom, hogy elhajítsd abba 
a célba, melyért eddig telítődtem, tanul
tam, kutattam, súlyosodtam s amit foly
ton láttam. Tudod-e, milyen kín volt látni 
a célt, érezni a magam tudását és a 
cselekvési vágyat és egyre csak nem kö
zelített az erő, mely sugarak útján röpít. 
Ilyet csak súlyos kövek éreznének, ha 
éreznének egyáltalán. Jenike, most tu
dom, hogy még nem szerettem senkit 
igazán. Csak önzésekkel párbajoztam. 
De most ujjongok. Mindent tőled akarok, 
hogy mindent neked adhassak. Szeressl 
Olyan csend volt, hogy az Isten egészen 
jól hallhatta ezt a felforrósodott férfi- 
ujjongóst s ha gondolatát, a teremtés kö
zelségében valót elfelejtette volna, Solt 
szavai bizonyosan eszébe juttatták: igen, 
igen, így gondoltam. így beszéljen a 
férfi a megtalált asszonyhoz. De az asz- 
szony se maradjon mögötte.
Vaiion mögötte maradt-e Jenike? Nem. 
ö is éppen úgy ujjongott:
— Milyen boldog vagyok! Úgy szólalt 
meg bennem a hangod, mint a húsvéti 
harangszó. Kismadarak szabadulását ér
zem a szívemben. Bennem is minden el
indult. Báránykáimat legelőre tereled, 
mint a pásztor, és meséimet, mit sűrű 
rozsda fogott, színesre festegeted. De 
szép. Ö, most forráshoz értem s ahogy 
tenyerembe fogom arcod, állad, meg
merített csuporból iszom az élet édes jó 
vizét. Ilyen csókokról álmodtam. Adi in
nom, hogy erős legyek és mind betelje
sítsem azt, amit tőlem vársz és a szere
temtől. Mert mindent vársz, de a minden 
sem lesz nehéz nekem: szeretlek!
Isten hát mosolygott a két lélek részeg
ségén s hogy a kis odúban csupa bol
dog ember legyen. Pávának is meg- 
ragyogtatta legszebb örömét. A nagy 
csillag-ribillión hódítón vonult el szeme 
előtt a régi ifjú Páva: a sötéthaiú, ten
germély szemű, virággal, dallal, zenével 
körülrajongott karcsú Páva. A szerelem
mel találkozó Páva.
S amíg Solt és Jenike jövőt tervezett, 
Páva a múltnak suttogott ugyanolyan 
bódultán a lélek részegségétől:
— Ügy járok azóta nélküled, mint a bo
lyongó, akinek az a végzete, hogy meg
pillantotta az egyetlen Istent. Mégis mi
lyen ió, hogy megtaláltalak akkor. Mi
iyen ió, hogy voltál. Ha lefoszlott is me
sénkről a gazdagság, pénz, ékszerek, 
idegen tájak, utak emberek kísérete, 
elég, hogy magaddal súlyosítottál. Már 
tudom, hogy minden más csak nevetsé
ges játék, nincs semmi, ami az egvüvé- 
tartozássa! felérne. Vizsgáld meg a szí
veméi, kedves, ennyi év után is milyen 
élőn és frissen virít benne az, hogy sze
rettelek.
S a csillag, amit Páva nézett, egészen 
különös sugárzással tündökölt, tollászko
dott, teregette fényét. (Mert ha rájuk 
gondolunk és hitet teszünk mellettük, így 
megfényesednek a régi örömek.)
Ilyen volt a nap, amikor Solt és Jenike 
találkozott s mely után egyre hajtogatta: 
cbizonyosan visszajön, mert mostmár az 
egész világegyetem felelős nekem őérte. 
Szeretem*.
S az ő hite beteljesedik, mert ennyi sze
relemmel és ennyi hittel kell a férfit visz- 
szavárni.

I

ÍRTA BÁCSKAI MAGDA
A legfinomabb magyar írónők egyike, 
Tormay Cecil ezt írja a „Régi Ház“ című 
regényében.
— Az embernek gyakran kell meghalnia, 
hogy tovább bírja az életet.
Milyen mély és finom igazság ez! Mily 
gyakoriak a tragédiák, melyeket tán túl 
se élnénk, ha nem halnánk beléjük egy 
kicsit.
E „kis-halál“ közepette nem hisszük per
sze, hogy valaha is feltámadunk. Még ke- 
vésbbé, hogy hasznos, sőt boldog új cik
lusba léphetünk. Pedig ez a második 
élet gyakran különb az elsőnél.
íme néhány történet. Nézzük, hogyan is 
élt az amerikai Cincináliban egy fiatal 
asszony: Helen Hoxvardnak hívták.
Helen Howard két élete. — Mrs Howard 
özvegy volt. Egyéves házasság után ra
bolta el tőle férjét a halál. Szerette volna 
magát teljesen átadni bánatának, de em
berfeletti energiával uralkodott magán. 
Gyermeket várt. Boldog házassága e kis 
zálogának kedvéért küzdött a testi letö
rés ellen. Kenyérkereset után is kellett 
néznie. Fiatal férje épp indulni készült 
pályáján. Egy fillér se maradt utána. Csi
nos, szorgalmas, ügyes nő létére, hamar 
elhelyezkedhetett volna, de csak olyan 
munkát vállalhatott, amely nem hívja el 
a háztól, kisleánya mellől. Ilyen munkát 
találni nagyon nehéz. De Helen nem is-

Magyaros délelőtti ruha

mert akadályt. Éjszakai tanfolyamon 
megtanult férfiinget varrni. Részletre 
varrógépet vásárolt s hamarosan kapott 
annyi munkát, hogy meg tudott élni a kis
gyerekkel.
Kétéves volt a kislány, mikor influenzát 
kapott s a tüdőgyulladás, mely ezt kö
vette, elvitte. Helen Howardnak most 
már nem volt miért élnie. Teljes apá
tiába esett, nem törődött semmivel, gé
piesen követte keresztanyját, aki feljött 
vidékről, hogy Helent magával vigye a 
távoli városkába, ahol gyerek volt valaha 
Hónapok teltek el, míg annyira jutott, 
hogy beszélőképességét visszanyerte.
— Nem akarok gyerekeket látni — 
mondta —, mások gyerekeit.
Egy tavaszi napon a kertben ült. Egy
szerre nyílt az ajtó és belépett egy fiatal 
asszony, aki szemben lakott.
— Itthon van Mrs. Perkins? — kérdezte.
— Sajnos, nem — felelte Helen —, ke
resztanyám két napra elutazott.
— Két napra?! — kiáltott a fiatal asz- 
szony könnyekben törve ki. — Mi lesz 
akkor szegény kis Marymmel s elmagya
rázta, hogy fontos tárgyalásra kell utaz
nia holnap a szomszéd városkába, kis
lánya, Mary súlyos beteg. Egy süket 
öreg néger szakácsnő marad mellette. 
Mrs. Perkins vállalta, hogy a nap folya
mán többször átnéz hozzá. Elszórakoz
tatja, játszik vele, orvosságot ad neki, 
elhívja a doktort, ha rosszabbul érzi ma
gát.
— Ha megbízik bennem, szívesen átme
gyek a kislányhoz keresztanyám helyett
— ajánlta Helen.
— Megtenné?! — kiáltott a fiatalasszony
— de hisz nem mozdult ki a házból, 
mióta itt van. Tudom, hogy nem akar...
— Hagyjuk ezt — szakította félbe Helen 
—, ha szükség van rám, jövök.
Mire a .szomszédasszony visszatért a 
tárgyalásról, olyan vidámnak, élénknek 
találta beteg gyermekét, amilyennek hó
napok óta nem látta.
— Nagyszerűen mulattam a nénivel — 
ujjongott Mary. — Kérlek anyuskám, 
küldd ál holnap is! — de az asszony nem 
mert átmenni Helenérl, csak akkor, ami
kor a kislánya harmadnap agyonsírta 
magát utána s visszautasított ételt-italt. 
Ekkor Helen, ezután mindennap átjött. 
S csodák csodája, nemcsak a kis Mary 
gyógyult meg, hanem ő maga is. Arca 
meglelt, szeme ragyogott, mint azoké. 
akik érzik, hogy feladatot teljesítettek. 
Néhány hét múlva így szólt hozzá Mary 
édesanyja.
— Egy gazdag ismerősöm kisfia beteg. 
Elmondtam neki, mily sokat köszönhetek 
magának. Könyörög, járjon el a kisfiá
hoz. öt dollárt fizet minden óráért, amit 
náluk tölt.
öt dollár szép órabér. Helen vállalta a 
dolgot. Egy év múlva visszaköltözött Cin- 
cinátiba. Vele ment a kis Mary és ma
mája s a két fiatalasszony hirdetést tett 
a helyi lapokba, hogy beteg gyerekek 
szórakoztatását vállalják. Két év múlva 
huszonöt alkalmazottal dolgoztak. Ma 
százötven alkalmazottjuk van s ötvennek 
nincs más feladata, mint levelezni.
Rétég gyerekek — akiknek szülei befizet
nek a Howard-irodába —, naponta kap
nak onnan egy-egy mulatságos, rajzokkal, 
képekkel teli levelet. Miki egértől vagy 
más képzelt figurától. Néha olcsó kis 
ajándékokat, meglepetéseket is. Az orvo
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sok szívesen látják ezt. Az öröm sietteti 
a gyógyulást.
Helen Howardról még csak annyit, hogy 
évek óta boldog felesége egy orvosnak, 
kivel közös kis betegüknél ismerkedett 
meg. Koldusszegény fiatal pár kislányá
nál, akit egyikük ingyen gyógyított, má
sikuk ingyen vidított.
Fénysugár a sötétben. — Amikor megtudta, 
hogy a szemén nem lehet segíteni, ön
gyilkosságot akart elkövetni Humphreys 
doktor, a Berkley-egyetem tanára. Az 
energikus, tevékeny, élete zenitjén lévő 
férfi számára elviselhetetlen gondolat volt 
örök sötétségben élni, tétlenül. Megváltás 
lett volna, de Humphreys doktor vallá
sos ember volt. Lelkiismeretével sehogy 
se fért össze az öngyilkosság gondolata. 
Aztán meg itt volt felesége, akivel ideális 
házaséletet élt s aki még nálánál is vallá
sosabb volt.
Hosszú lelki tusa után Humphreys elha
tározta, hogy megpróbál beletörődni sor
sába. Ez nem volt könnyű. Egyik ideg
összeomlás a másikat követte.
— Csak úgy nyughatsz meg, barátom, ha 
sorsodat teljes mértékben vállalod — 
mondta a tanárnak orvosa és Humphreys 
tudta, hogy igaza van. Amit soká vona
kodott megtenni; megtanulta a vakírást. 
Olvasni, dolgozni kezdett s egy szép na
pon így szólt magában:
— Miért ne tanítsak tovább, mint eddig?l
— gondolta s körlevelet írt a legismer
tebb vak-intézeteknek, mondván, hogy 
tanulni vágyó sorstársait vakírásos leve
lezés útján hajlandó földrajzra és törté
nelemre tanítani.
Az ajánlatnak váratlan visszhangja tá
madt. Hétszáznál többen jelentkeztek a 
levelezési kurzusra.
Látva, mily boldogító fényt gyújtott a 
vakok éjszakájában, egy év múlva új 
tantervet dolgozott ki Humphreys dok
tor. Tanerőket szerződtetett s hamarosan 
négyezerre emelkedett a tanítványainak 
száma. Nemcsak amerikai vakok jelent
keztek. Kínától Kaliforniáig, Fokvárostól 
a Spitzbergákig jötlek-mentek a Braille- 
írásos levelek.
Az érdeklődés akkora volt, hogy az állam 
is felfigyelt a levelező-iskolára. Egyetemet 
alapított a vakok számára s Humphreys 
doktort is meghívta előadóul.
Első előadását ezekkel a szavakkal kezdte 
a tanár:
— A sors kifürkészhetetlen akaratánál 
fogva, mi nem láthatjuk egymást, kedves 
hallgatóim, de ha a szemembe nézhetné
tek, meglátnátok, hogy igazat mondok, 
mikor azt mondom nektek: érdemes élni!! 
Még azzal a kereszttel is, amelyet mi 
viselünk!!
Az átlag-nő. — ötvenéves korában ama 
ritka emberek közé tartozott Margaret 
Adams, akikkel „sohase történt semmi“. 
Nem csoda! Margaret nem volt különösen 
csinos, különösen okos, különösen gaz
dag, vállalkozókedvű, vagy tehetséges. 
„Állag-ember“ volt. A kisvároska, mely
ben élt, nevelkedett és született, ennek 
tartotta.
Hogy is tarthatta volna másnak, mikor 
Margaret sohase nyilatkozott meg az 
emberek előtt. Csak szülei tudták, hogy 
arany-szíve van. finom és érzékeny ke
délye, de a szülők rég elhaltak, lányukra 
hagyva vagyonukat, mely nem volt ak
kora, hogy a gazdasági krízissel viaskodó 
Amerikában vehette el más kenyerét 
ilyen vagyonka gazdája.
Margaret visszavonult hát kis házába s 
nem lévén körülötte férfi — se udvarló, 
se kérő, se gyerekkori pajtás —, magá
nyosan nézett szembe az öregedéssel.

Azaz, dehogy magányosan. Vele voltak 
kutyái, kicsinyek és nagyok, és madarai, 
melyek nem győzték énekükkel vidítani. 
Margaret remekül érezte magát társasá
gukban s csak akkor esett kétségbe, mi
kor egy hétre el kellett utaznia.
Ki vigyáz a kutyáira, madaraira? Körül
nézett, érdeklődött, nincs-e intézmény, 
amely vállalná őket, de ilyen intézmény 
nem létezett. Fájó szívvel bízta kedven
ceit öreg kertésze gondjaira.
Alig várta, hogy hazatérhessen. De nem
csak „kis családja**  miatt, hanem, mert 
útközben érdekes ötlete támadt. Haza
térve, azonnal megvalósításához fogott.
Megszerezte a környék kutya- és madár
tulajdonosainak címeit s értesítette őket, 
hogy ha el kellene utazniuk, kedvencei 
számára szerető otthont nyújt Miss Mar
garet Adams.
Az első vendégek hamarosan megérkeztek 
három kanári személyében. Majd kutyá
kat is hoztak távozni kényszerült gazdák, 
akik szíves örömest fizették a „penziót**,  
mikor megtudták, hogy beleértendő a 
heti háromszori híradás is, melyet Adams 
kisasszony levélben küld a rábízott álla
tokról.
Miss Adams élete, mely ötven és egy
néhány évig eseménytelen volt, egyszerre 
megtelt történéssel. Segédszemélyzetet 
kellett szerződtetnie, új házba költöznie 
s a ház mögötti telken felépíteni a kutya
penziót, melynek híre úgy szétfutott, 
hogy állandóan többszáz vendéggel di
csekszik. Gyakran megesik, hogy Miss 
Adams zokogva búcsúzik egy-egy külö
nösen kedves vendégétől, még gyakrab
ban, hogy a „vendég**  a második, harma
dik, negyedik városkából visszaszökik 
hozzá.
A hajóskapitány új életet kezd. — Mióta az 
eszét tudta, mindig a tengeren élt Lybeck 
kapitány. Négy éves volt, mikor apjával 
első útjára indult egy finn kereskedelmi 
hajón s ötvenhárom, mikor a „szeren
csétlenség**  érte.
Így nevezte magában a kazánrobbanást, 
mely a parancsnoksága alatt álló Arvid- 
hajón történt a nyílt tengeren.
Az Arvid rozoga tákolmány volt. A hajós
társaság mégis perbefogta Lybeck kapi
tányt s bár a bíróság felmentette, egyet
len hajón se volt rá szükég ezután. Visz- 
szavonult hát a kis finn öbölbe, ahonnan 
apja elindult valaha s napestig sóvárogva 
nézte a tengert.

írásos díszpárna. 40X60 cm méretben, szürke kézimunkavászonra előrojzolva, meg
kezdve, a kidolgozáshoz szükséges elegendő mosható fonállal együtt P. 11.80. 
Megrendelhető a Muskátli Kézimunkaboltban, Budapest, IV., Régiposta-utca 12. szám

A halászfalucska lakosai egyideig saj
nálták, majd kerülni kezdték. Hogy is 
ne, mikor a kapitány hangosan beszélt és 
nevetgélt magában?! Egy napon, mikor 
észrevette, hogy egy fiatalasszony ijedten 
rántja el útjából gyerekét, így szólt ma
gában:
— Ha nem kezdek valami okos dologba
— gondolta —, megbolondulok! — s 
törni kezdte a fejét, mi lenne az, amiből 
nemcsak meg tud élni, hanem használni 
is tudna volt társainak, a tengerészeknek. 
Eszébe jutott, mennyi ideje lett volna 
művelődni, olvasni matróz korában a 
hosszú tengeri utak alatt, ha könyvei let
tek volna. Eszébe jutott, mily boldog 
volt, mikor tiszt korában először vehe
tett könyveket.
Ezen tűnődött s másnap vonatra ült. A 
legközelebbi nagyvárosban néhányszáz 
jó könyvel vásárolt. A könyveket — 
ügyesen összeválogatva — kis ládákba 
helyezte s megírta volt hajóstársasá
gának, hogy kölcsönkönyvtárt létesített 
matrózok számára. Csekély összegért 
kölcsön vehetnek egy, tíz kötetet tartal
mazó ládát s azt ujjal cserélhetik fel a 
hajó útvonalán lévő nagy kikötőkben.
A társaságnak tetszett az ötlet, a matró
zoknak még jobban tetszett.
Két év alatt annyit takarított meg Lybeck 
kapitány, hogy Amerikában próbálkozha
tott ötletével.
Mint minden ügyes vállalkozás, a köl- 
csönkönyvtár is nagy sikerrel indult 
Amerikában, ahonnan óriáshajók mentek 
a föld köré, nem kis kereskedelmi hajócs
kák, mint otthon, Finnországban.
Alig indult azonban virágzásnak az üz
let, megjelent a versenytárs is, mint az 
Amerikában szokás. Hatalmas, gazdag 
versenytárs, aki jóval többet Ígért, mint 
Lybeck.
A kapitány erre leült és levelet fogalma
zott. A levélben megírta előfizetőinek, 
hogyan küzdötte fel magát matrózból ka
pitánnyá, mily katasztrófa érte, amikor 
azt képzelte, beteljesült élete vágya. Meg
írta, hogy sokáig azt képzelte: az Arvid- 
dal együtt odaveszett az ő jövője is s 
hogyan dobta elé a sors a mentő ötletet, 
mint nagy hajó a fulladónak a mentő
övet.
Ezt írta meg előfizetőinek Lybeck és 
nem maradt el egy sem. Az ő vállalata 
az egyetlen amerikai vállalkozás, amely
nek nincs konkurrense.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Egy francia szanatóriumban
IRTA FENDRIK FERENC
Martint lassan gyűlölni kezdte az egész 
békebeli francia szanatórium.
.4 kis kövér, kurtalábú francia Robyn je
lentette ki először, hogy többé nem megy 
sétálni Martinnal, s nem akadt senki, aki 
ne helyeselte volna, pedig minden nap 
javított az ebédlő hangulatán, amikor ők 
ketten kivonultak és nekivágtak a plage- 
nak, fel tioulogne felé, a phare-ig. A 
hosszú, nyurga Martin mellett olyan volt 
az elhízott francia bankár a kacsázó, 
szapora járásával és örökösen borotválat- 
lan képével, mint egy guruló sündisznó. 
Hármat is lépett, míg Martin egyet, és ha 
nagyon tűzbe hozták tranzakciói, még 
bele is karolt Martinba, valósággal lógott 
Martin karján.
De inkább lemondtak erről a mulatságos 
látványról, csak Robyn maradjon el 
Martintól.
Maradjon egyedül. Miért is jön közéjük? 
Miért van egyáltalán itt? Mi keresnivalója 
van itt?
A brvdzsből is kiüldözték, s még a színész 
te kért tőle kölcsön.
Fritz Martin osztrák fiú volt, valahonnan 
Bécs környékéről jött ide, vagy két éve. 
A bankár, a színész, Kát, az angol kis
lány, a colonel, Mme Lamontagne, Si
moné doctoresse már akkor is itt volt — 
ők mindig itt voltak — s rögtön megsze
rették, amint megérkezett vékonyan, sá
padtan, állandó, makacs lázzal. Franciául 
csak köszönni tudott és tízig számolni és 
amikor először állított be az ebédlőbe és 
kék szeme rámosolygott a társaságra és 
köszönt jónapot, jóestét és elszámolt 
tízig, kiderült, hogy a colonel kitünően 
tud németül, már amennyire egy francia 
colonel megtanulhat, három évet töltött 

Sárközi díszterítő. Kézimunkavászonra elörajzolva, megkezdve, a kidolgozásához 
szükséges színtartó fonállal együtt, 70X70 cm méretben, P 13.60, 80X 80 cm méret
ben P 1J.40. Megrendelhető a Muskátli Kezimunkaboltban, Budapest, IV., Régiposta- 
utca 12, vagy Szeged, Kárász-utca 3. Rendelésnél a vásárlási könyv beküldését kérjük.

ugyanis fogságban az Odera melletti 
Frankfurtban, németül azonban nem volt 
hajlandó beszélni a háború óta, nem in
tézte el még lelkében a nagy konfliktust, 
de Martin kék szeme kiszedte belőle a tu
dományát.
Es megszerette Martint Simoné doctoresse 
is és a többiek nem bánták, hogy Simoné 
doctoresse szereti Martint pedig Simoné 
dodoresseba kivétel nélkül szerelmesek 
voltak és leküzdhetetlen irigység támadt 
a szívükben, ha valamelyikükkel leült 
holotte-ot játszani.
Martinnak mindig jó kedve volt és min
dig mosolygott, akkor is, ha fél éjszakát 
köhögött. És érdeklődéssel hallgatta a 
bankár szakadatlan darálását, hogy egy
kor egy balkáni forradalmat is finanszí
rozott, pedig még a második év után is 
alig értett belőle valamit. És fáradhatat
lanul bridzselt és fáradhatatlanul vesz
tett; a színésznek kölcsön adott, Mme 
Lamontagnenak udvarolt, Kat-nek bélye
get kért hazulról, a colonel minden szavát 
aláírta, miszerint Franciaország egyedül, 
teljesen egyedül, Amerika nélkül is meg
nyerte volna a háborút és Simoné docto- 
resse-nek zongorázott, Strauss-keringőket 
s érzelmes bécsi dalokat.
Két évig szerette az egész szanatórium 
Martint, egy hónapja kezdték el nem
szeretni s most már gyűlölik.
A bankár után Mme Lamontogne viselke
dését találta Martin furcsán hidegnek.
— Ugyan, Monsieur Martin, mit akar 
ezzel a virággal? Nem szép magától, hogy 
gúnyt űz belőlem, öregasszony vagyok és 
hagyjon békén.
Megint kapott hazulról egy boríték bélye
get és vitte Kat-nek.

— Bélyegek, lady Kát, — mosolygott a 
kis angol lányra, — válogatott ritkaságok.
— Bobynak ezek már mind megvannak
— Hogy tudja? Meg se nézte őket.
— Irta Boby, hogy már minden osztrák 
bélyege megvan. Duplán is.
— Mondja, Kát, miért haragszanak rám 
maguk?
— Mi? ... Nem tudhatom, hogy a többiek 
miért haragszanak, ha úgy gondolja, hogy 
haragszanak, de én nem haragszom.
— Maga is, Kát. Rögtön elkomolyodik, ha 
meglát.
— Általában komoly vagyok.
— Azt hittem, magától megtudhatom 
hogy mit követtem el maguk ellen.
— Mit törődik itt akárkivel is? Nem kell 
már itt lennie. Mehet haza. Egészséges. 
Én viszont nem mehetek. És a többiek se. 
Martin tökéletesen meggyógyult. Húsz 
kilót hízott, az arca pirosbarnás, láza 
nincs, az izmai feszülnek, négy lépcsőt 
ugrik egyszerre, úgy rohan fel az eme
letre és ki-kiszökik éjszakára: két óráig 
táncol a Casino-ban és gyakran becsípve 
jön haza. És reggel nem fáradt, akárhogy 
is hőmérőzik, nincs egy tized láza, ét
vágya óriási és behallatszik a nevetése a 
műtőbe is, ahol a colonel tüdejével har
colnak az orvosok.
De Martin csak nem akarta megérteni 
miért gyűlölik.
Egy nap megkérdezte tőle Simoné docto 
réssé:
— Mikor utazik, Fritz?
— Maga azt akarja, hogy már menjek? 
Simoné doctoresse friss, katonás hangja 
alig észrevehetően megrebbent.
— Én?
— Gyűlölnek... legjobb szeretnének in
nen kidobni.
— Nem érti őket?
— Nem.
— Pedig nagyon is érthető. Maga már 

egészséges. De azért ne gondolja azt. 
hogy talán irígylik, mivel meggyógyult, 
ők meg nem. Csak nem érzik, hogy hoz
zájuk tartozik. Idegen nekik. Kívül áll 
már a világukon. Nem érdekelheti magát: 
kinek mennyi volt a láza, tudott-e aludni, 
köhögött-e. van-e élvágya, mit mondott 
neki Andrieu professzor.
— De érdekel!
— Csakhogy ők nem hiszik el. És minél 
jobban mutatni akarja az érdeklődését, 
annál inkább elzárkóznak maga elől 
Mert úgy fogják fel, hogy jogtalanul avat 
kozik bele dolgaikba.
— Nyugtassa meg őket, Simoné. Holnap 
elutazom.
A colonel még azt mondta, hogy csak 
Franciaországban lehetséges, hogy idetó
duljanak a boche-ok és itt gyógyuljanak 
meg, itt erősödjék meg az ellenség — de 
amikor meghallotta, hogy Martin elutazik 
nem szólt egy szót se, csak hümmögött.
— Elutazik? — nézett maga elé Mme 
Lamontagne és lassan felment szobájába 
és vastag, színes szalaggal átkötött levél
csomót keresett elő egy fiókból és egyen- 
kint olvasni kezdte a fakuló sorokat. És 
egy karcsú, magas tengerésztiszt jelent 
meg a szeme előtt egy messze, távoli nyár 
fényében: s úgy mosolygott, olyan kék 
volt a szeme, mint Fritz Martiné.
Kát csomagolni segített Martinnak, Robyn 
csalhatatlan tőzsdetippeket adott neki, a 
színész száz frankot kért tőle kölcsön, 
hogy elkísérhesse Rang du Fliersig. 
Simoné doctoresse megcsókolta.
— Megvárhatta volna a tavaszt, — dör- 
mögte a colonel este az ebédlőben és a 
csendes szomorúságban, amely elfogta 
6ket> úgy ütődtek össze a kések, villák, 
mint valami apró, finom üvegharangok.

MAGYAR NŐK L A P J A
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AMIKOR PETŐFI SÁNDOR ARCÁN

„megfagytaka könnyek"
IRTA MEGYERY ELLA

Legutóbb, Kékesről hazajövet, hirtelen 
ötlettel, kiszálltam Egerben. Eszembe ju
tott: soha, senki ott még nem mutatta 
meg nekem a házat, ahol Petőfi lakott.
Ott terebélyesedik ez a kétemeletes, ha
talmas ház a város szívében, szorosan 
az érseki rezidencia mellett, dombra- 
kúszó fűggőkertjének fala határos a 
rejtett szépségű érseki magánkerttel. Fa
lában nincs emléktábla. Csak ablak és 
rácsos ablak. Kapuja az emelkedő Fog
lár-utca macskaköveire nyílik és olyan 
keskeny és puritán, mint egy ajtó. Ez a 
ház ugyanis Eger legrégibb papnevelő 
intézete: a -Szeminárium. Még Mária 
Terézia ideiében épült és ha kívül sem
mit sem visel is a hivalkodó barokk
cifrázatokból — olyan ékítménymentes, 
mint maga a lemondás — belül, a csúcs
íves, hosszú, fehér folyosók, az ide rej
tett szentképek, a magas ajtók fínom- 
mívű munkája mégis csak őrzik a kétszáz
éves hagyományt s a régi rendháznak 
magános sziget-csendjét. Ilyen lehetett 
akkor is, amikor Petőfi ide belépett. Itt 
aligha változott valami rövid két század 
alatt.
Ha kívül, az utcán nincs is emléktábla, 
bent, az elsőemeleti folyosón, a vendég
szoba felett, mégis felfedezek ilyen me- 
mentót. Fekete márványlap világos kő
keretben. Azt mondja: <1823—1923. Itt 
írta, az egri kispapok baráti körében, 
Petőfi Sándor az Egri Hangokat 1844 
február 19. napján.*
— A szoba bútorzata azonos-e azzal a 
berendezéssel, amely Petőfit vette körül?
— kérdezem.
— Részben azonos, — feleli a vendég
látó fiatal paptanár és rámutat a cseresz
nye empire-karosszékre. Nemes és egy
szerű, nincs kárpitozva, csak fa ülőlapja 
van, de nagyszerűen el lehet benne he
lyezkedni. Az empire-éijeliszekrény is itt 
állt már akkor, a fafedeles mosdó és a 
kívül-belül cseresznyefa ruhaszekrény 
szintén. Csak az ágyat és az íróasztalt 
cserélték fel újabbal. Kár, gondolom, 
hogy megbontották ennek a komoly és 
szépséges napoleonkori szobának egysé
gét. Hogy nem láthatom az ágyat, amely
ben Petőfi aludt. Az íróasztalt, amelyen 
verset írt. A szobának sem használt, ter
mészetesen, ez a stílusbontás, de mint 
Petőfi emlékéért, döbbenetesen kár... 
Odamegyek a ruhaszekrényhez, amelybe 
ő nem tehetett semmit, hiszen nem volt 
semmije, semmije. Leülök a székre, amely
ben ő kétszer is elférhetett, olyan ki
éhezett és sovány volt nyomorúságos 
debreceni tele után, amikor minden pogv- 
gyásza az a húsz új verse volt, meg hat
van a régebbiek közül, amiket füzetté 
hajtogatott, zöldes papíríveken és gon
dosan lemásolva vitt magával Pestre.
Hogy feléledhetett ő ebben a gondmen
tes, kényelmes szobában! Olyan gvalog- 
utazás után, amelyről azt írta, miután a 
Tisza áradása miatt, Hegyalján jött An- 
dornaknak:
cEgyesegyedül mentem: egy lélekkel, egy 
élő lénnyel nem találkoztam. Minden 
ember födelet keresett, mert iszonyú idő 
volt. A süvítő szél havasesőt szórt rám. 

Éppen szemközt jött. Arcomon megfagy
tak a könnyek, amelyeket a zivatar hi
dege és a nyomorúság fakasztott.. .*  
Odalépek a kispapok vendégszobájának 
hatalmas cserépkályhájához. Ez itt új, 
de a régi, a Petőfi-korabeli, mondják, 
ugyanilyen rendszerű, a folyosóról fűt
hető, testes nagy kályha volt. Bizony 
nem sajnálták tőle az érseki erdőn vágott 
hatalmas tölgy- és bükk-hasábokat és a 
szegény vándorpoéta így végre felmele
gedett ebben a gondviselésszerű vendég
szobában.
Még csak az ablakhoz megyek. Mit látott 
onnét a költő? Közvetlenül alatta a gaz
dasági udvart, oly ősi formájú égerfá
val, hogy bizonyára itt zöldéit ez már 
akkor is. A kék égen jobbra, a vörös
tetős minoritatemplom finom barokk vo
nalaival és kettős tornyával, balra a 
sárga cisztercita templom két karcsú 
szürke bádogtornya. De hogy necsak az 
égbeszálló fohászok harangkongása 
szóljon be magányába: az ebédcsengő 
ezüst harangocskája is itt csendült fel 
közvetlenül ablaka mellett. A ház jobb
oldali kiszögellésében pontosan látom 
ennek a csengőnek kifeszített empire- 
fedelét, vasműve oly szép vonalait, hogy 
ió.lesnek a szemnek.
De amire a csengő szólította: a refektó- 
rium ízes étele, tüzes bora is bizony jól
eshetett az elcsigázott fiatal vándornak. 
A sors kedvezéséből még írás is maradt 
róla, hogvan s miképpen állított ő be 
annakideién az egri kispapok hajlékába 
és miképpen töltötte ott napjait? A könyv, 
amelyből a megkapó elbeszélést átve
szem, múzeális ritkaságé, mert nincs for
galomban s engem az egri Lyceum tisz
telt meg vele.
Türk Frigyes egykori egri tanár, a hós- 
tyár gyermekeinek <jó bácsija> össze-

ÚTJELZŐ
Csókold meg, Csend, a homlokom 
s ágyazd magad szívembe mélyen; 
Ezen a titkos éjszakán 
bennem a Te hangod zenéljen! 
Borítsd rám bűvös szárnyaidat, 
hogy olyan legyek, mint a gyermek 
S ne halljam a csillagoknak 
a fegyverek mit énekelnek!...

Csókold meg, Csend, az ajkam is, 
hogy panaszt, jajszót ne kiáltsak, 
Ne daloljak és ne meséljek, 
az Idő partján némán álljak, 
S úgy nézzem ezt az életet, 
— kezem a szívemre helyezve, — 
Mint magános útjelzőtábla: 
múltba — jövőbe beleveszve ...

Balogh Eszter 

gyűjtött műveiből idézem a következő 
sorokat, hogy a Petőfi-látogatás egyik 
közvetlen szemtanúját szólaltassam meg: 
<Zalár József nyugalmazott alispánuk és 
egri költő, aki a negyvenes évek elején 
kispap volt a Szemináriumban, beszélte 
el nekem Petőfi egri látogatásának tör
ténetér. Andornakról Egerbe iött, egye
nesen a Szemináriumba, ahol Pájer Antal 
egri papot és költőt kereste, mert ismerte 
és kedvelte «Szittya virágok> című vers
sorozatát, amely az Athenaeumban je
lent meg. De Pájer már nem volt Eger
ben. Ekkor Tárkányi Béla papköltőt tuda
kolta. Ez az érseki irodában aktuárius 
volt és a Szemináriumban lakott. Athív- 
ták az irodából. Akkor találkoztak elő
ször. Mégis Tárkányi — különcködő ter
mészete ellenére — azonnal tegezőbarát 
lett Petőfivel és szobájában szállásolta el 
Hanem mi, kispapok, furcsán jártunk 
Petőfivel.
Olvastuk már több versét. Azok elragadó 
szépsége azt hitette el velünk, hogy 
<Petöfi> álnév, mely alatt valamelyik na
gyobb költőnk, talán maga Vörösmarty 
lappang. Mikor tehát híre jutott a Sze
mináriumban, hogy: itt van Petőfi! — 
vágyva-vágytunk őt látni, főleg én, meg 
Benőfi, akik a kispapok között poéták 
voltunk, és ahogy megláttuk, rettenetesen 
csalódva hűltünk le. Előttünk egy ütött- 
kopott vándor mesterlegény-alak, gallé
ros szürke köpönyegben, kurta, rozsda
szín pantalon-nadrágban, elnyűtt csiz
mában. Az egész megjelenése azt a be
nyomást tette reánk: ez nem lehet az 
igazi Petőfi!
Petőfi három-négy napig időzött Eger
ben. Tárkányinak az irodába kellett jár
nia, nekünk meg az iskolába. Tehát csak 
a munkaidőn túl találkozhattunk vele 
Tárkányi szobájában és a refektórium- 
ban, ahol velünk étkezett. Szótlan, mo- 
aortalan, rideg volt Petőfi itt is, úgy, 
hogy teljességgel nem mutatta rajta 
semmi d benne rejlő nagy szellemet. 
Roskoványi rektor távol volt; a vice
rektor, Kovalcsik József elnézte, hogy 
vacsora után bort hozattunk és tovább 
mulatoztunk az ebédlőben. Petőfi lassan- 
lassan felmelegedett, felállt, szavalta a 
verseit. Némelvikre nem emlékezett. Ak
kor kivette kabátja zsebéből a kézirato
kat és felolvasta. Egyszóval: jókedve tá
madt, mint az itt született <Egri hangok*  
mutatják.
Bár az ebédlőben, amint mondom, las
sanként felmelegedett, de barátságra 
egyikünkkel se lépett, pedig magunk- 
forma huszonegvéves fiatalember volt. 
Csak egyszer sétált ki, akkor is magá
ban, fel a várba.
Egerből elmenetele előtti napon, délután, 
míg mi az iskolában voltunk, írta az 
<Egri hangok>-at. Mikor az iskolából ha
zajövet bementünk hozzá, az utolsó 
versszak még nem volt kész. Azt később 
írta hozzá. Mi, kispapok, szedtük össze 
részére az útiköltséget és felkértük Tár- 
kányit, hogy azt tapintatosan adja ót 
Petőfinek.*
Türk Frigyes, egri tanár a szemtanú, 
Zalár elbeszélését a segesvári-csata 57-ik 
fordulóján, 1906-ban jegyezte fel. Érde
kes cikkét ezzel végzi: <Mikor fogja az 
egri szeminárium tisztes épületén emlék
tábla hirdetni azt a királyjárást, 
Petőfi látogatását?*
Mert igen, királviárás volt az, úgy ahogy 
esett, vándormesterlegény-gúnyában, el
nyűtt csizmával, vánnvaat arccal, éhe
zéstől, fagytól szederjesen, sápadtan, de 
nyolcvan Petőfi-verssel a kirojtosodott 
zsebben!
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Volt egyszer egy teniszcsillag
A teniszben mindig a franciák voltak az 
elsők. Hogy miért? A tenisz intelligen
ciát követel a játékostól, pillanatig 
sem szünetelő, kemény agymunkát, és 
éppen ezért nincs igazuk azoknak, akik 
a tenisz hőseit és hősnőit is bajnokok
nak vagy bajnoknőknek titulálják. Mert 
a birkózásnak, a boxolásnak lehetnek 
championjai, a tenisznek azonban csilla
gai vannak. Magában a játékban annyi 
nobilitás van, annyira decens, hogy illik 
különbséget tenni azok között, akik ra- 
kettel szereztek maguknak világhírt és 
azok között, akik felebarátuknak egy- 
egy jólsikerült orronvágásával érdemel
ték ki az emberiség elismerését.
A tenisznek csillagai vannak.
A francia csillag Suzanne Leng len 
volt.
Huszonhét esztendős, csúnya leány, 
aki, volt idő, amikor Franciaországban 
olyan népszerűségnek örvendett, hogy 
ha köztársasági elnöknek nőt is lehetne 
választani, az <isteni> Suzanne-t bizto
san megválasztották volna.
Emlékszem, amikor a cannes-i Carlton 
Club-ban lezajlott az amerikai Helen 
Wills és Suzanne Lenglen közötti mér
kőzés, — Párisban az újságpaloták ki
rakatai előtt százezrek várták idegesen, 
türelmetlenül az eredményt, és amikor 
végre, az esti órákban megjelentek a ki
rakatokban a hatalmas, fehér plakátok 
és rajtuk ordító betűkkel a felírás, hogy 
<6:3, 7:5, Lenglen gagne> (nyert) — Pá- 
ris utcái harsogva, tombolva, lelkesen 
ünnepelték Suzanne Lenglen világra
szóló győzelmét. Az esti lapok külön 
kiadásokban számoltak be a cannes-i 
diadalról, a másnapi reggeli újságokban 
pedig hasábos cikkekben méltatták en
nek a csúnya francia leánynak kiváló 
érdemeit.
Dehát valóban olyan csúnya leány volt 
Suzanne Lenglen?
Suzanne Lenglen nem volt csúnya a hu
szonhét esztendejével, vagy ha mégis, 
úgy ebben a csúnyaságban is volt érde
kesség, sőt — szépség is. Ez ellent
mondás, pedig igaz. Tessék elképzelni 
egy magas, karcsú, izmos leányt, telt 
csípőkkel, ideges lábakkal, hosszú, szép 
izmos karokkal és a finom, szabályos 
hajlású nyakon kis madárfej magas 
homlokkal, nagy orral, világos szemek
kel, amelyekre, mint valami sátor, borul
nak rá a dús szempillák.
Ilyen csúnya a — csúnya Suzanne Leng
len, akinek egész Franciaország tapsolt 
annak ideién, ha megjelent valamelyik 
teniszpályán.

•
Hogyan lett Suzanne Lenglen a tenisz
sport csillaga, ki fedezte föl, ki tanílotta, 
ki volt a mestere? Ellenségei, mert el
lenségei neki is voltak és meglehetősen 
szép számmal, — sikereit, gyors arrivá- 
lását azzal szokták magyarázni, hogy 
Suzanne Lenglen édesapja professzio
nista volt és mint ilven, nagyszerű me
nedzser is. Az igazság ebből mindössze 
annyi, hogy Suzanne édesapia értett a 
teniszjátékhoz és amikor a tizenegy esz
tendős Suzanne először vett rakettet ke
zébe s gyerekes passzióból együtt teni
szezett barátnőivel, — az édesapia 
fölfedezte a kislány mozdulataiban 
mindazokat a képességeket, amelyek
kel, megfelelő oktatás és nevelés mel

lett — kiváló teniszjátékosnak kell len
nie. A kis Suzanne különben is szerel
mese volt a sportnak, tízesztendős korá
ban már bicikliversenyeken vett részt, 
nagyszerű úszó volt és Nizzában, ahol 
télen szüleivel szokott tartózkodni, — 
az üdülő vendégek a napnak bizonyos 
órájában mindig fölkeresték a Prome- 
nade des Anglais-n azt a helyet, ahol a 
kis Suzanne szokott diabolót játszani. 
Ebben az akkor divatos gyerekjátékban 
is olyan boszorkányosán ügyes volt 
Suzanne Lenglen, hogy egy, Nizzában 
rendezett diabolóversenyen, amelyben 
felnőttek is résztvettek, a tízesztendős 
Suzanne lett a győztes.
A teniszben Suzanne Lenglen-nek nem 
volt senki más oktatója, nevelője, ta
nácsadója, mint az édesapja, és a gyer
mek nem is hallgatott senkire, csak az 
édesapjára ... Ragaszkodott hozzá. 
Gyermekkorban érthető és természetes 
is ez a ragaszkodás, amely később a 
szülő és a gyermek közötti barátsággá 
változik. Ez a változás Suzanne Lenglen- 
nél nem következett be. Suzanne Lenglen 
akkor is mesterének, oktatójának, neve
lőiének tekintette édesapját, amikor ne
vének már világhíre volt és a diadalmas 
mérkőzések után nem azzal törődött, 
hogy ezer és ezer ember ünnepli őt. 
Suzanne a legforróbb sikerek között is 
csak arra gondolt, hogy vájjon meg van-e 
elégedve vele az édesapja.
A tenisz világában csillag, otthon, a szü
lei között csak a «kis> Suzanne volt.
A nizzai sportklubban szerepelt először 
nyilvános mérkőzésen Suzanne Lenglen. 
Tizedik esztendeiében volt akkor. A niz
zai teniszklub mérkőzött a Bordighera 
klubbal. Amikor Suzanne édesanyjával a 
klubban megjelent, azok, akik nem ismer
ték a Lenglen-fomiliát, — azt hitték, hogy 
a nizzai teniszklub részéről a versenyen 
Suzanne édesanyja fog szerepelni, és 
bizony mosoly vibrált az ellenfelek ar
cán, amikor Lenglen asszony bemutatta 
a rövidharisnyás, matrózblúzos kis Su
zanne-t, mint a nizzai teniszklub jelölt
jét. Ez a mosoly csak akkor tűnt el az 
arcokról, amikor a kis matrózblúzos

Szürkület a Józsefvárosban
A Józsefváros kőarca sötét, 
most húzogatja hálóköntösét.
S hol izmos, barna válla már szabad, 
sápadt fény lepi be a házakat.
A rossz köveken ugrál egv szekér, 
a Nap vörös már és a Hold fehér.
Egy kifőzdében halkan forr a tej... 
«Nyitás háromkor. Finom, úri hely.> 
Csönd van: csak dér hull. Oldalt nagy 

halom
vizes vas áll a pályaudvaron.
A_ sínek mellett egy szemafor áll: 
vörös pupilla, sárga szembogár.
Az éj letűnt — pár pillanat szünet... 
s a háztetőkön már a szürkület
Vad csatákon át, keletről oson 
és megpihen a Józsefvároson.

Örvös Lajos 

leány 6:0 és 6:1 arányban megverte fel
nőtt ellenfelét.
és a kis <bébé> — így hívták Suzanne 
Lenglen-t a partnerei — egyik győzelmet 
a másik után aratta. Tizennégy esztendős 
korában már Franciaország championja, 
hogy egv év múlva elnyerje a tenisz vi
lágbajnoknál címet.
A tenisz históriájában ez még nem for
dult elő. •

Suzanne Lenglen iátéktechnikáiát nem 
lehet összehasonlítani egyetlen tenisz
bajnok vagy bajnoknő technikájával. Ki
fárasztani Suzanne Lenglen-t nem lehetett. 
Gyorsasága bámulatraméltó volt. Az el
lenféltől a labdát lábuiihegyen várta, 
nem futott, hanem repült. Szökdécselé
sében ballerinák könnyedsége volt. Ha 
az ember azokat a filmeket nézte, ame
lyek egy-egy ilyen teniszmérkőzésről ké
szültek, Suzanne Lenglen olyan ezeken 
a filmfelvételeken, mintha nem is a fői
dőn játszana, ö különben azt vallotta, 
hogy a teniszben a iábak és a karok 
csak eszközök. <Az ember a fejével 
nyer.> Suzanne Lenglen a mérkőzések 
első percében már tisztában volt ellen
felének értékével, ismerte előnyeit, gyen
geségeit. és ami a legfontosabb, Su
zanne Lenglen-nek hallatlanul nagy aka
ratereje volt. Tudott, bámulatosan tudott 
— kitartani. <A győzelem annyit jelent, 
hogy egy negyedórával mindig tovább 
bírni, mint az ellenfél.> Amennyire igaz 
ez a háborúban, annyira igaz a sport
ban is és különösen a teniszben. Ezt a 
cnegyedórával mindig tovább>-ot bírta 
Suzanne Lenglen, — ennek a <több ídő- 
nek> köszönhette számos győzelmét.

•
Ez a francia leány mindent elért, amit 
a sportvilágban elérni lehet. Világhír, 
dicsőség, népszerűség, minden az övé 
volt. Azok a versenyek, amelyeken ő 
szerepelt, világűnnepségek jegyében 
zajlottak le. Királyok, trónkövetelők, 
pénz, irodalom és művészet arisztokra
tái együtt tapsoltak a néppel. Suzanne 
Lenglen szereplése mindenkori esemé
nye volt a világsajtónak. A legutolsó 
Cannes-ben zajlott le, amelyen Suzanne 
Lenglen még mint amatőrjátékos vett 
részt. Háromszáz frankos belépődíj volt 
erre a mérkőzésre és a jegyek egyetlen 
nap alatt elfogytak. Az amerikai újságok 
külön tudósítókat küldtek ki, a távirat
küldemények gyors lebonyolítására egy 
új postahivatalt rendeztek be Cannes- 
ban, egy délamerikai újság Blasco Iba- 
nez-nek, a világhírű spanyol írónak 
negyvenezer frankot fizetett a mérkőzés
ről írt egyetlen cikkéért, bár "Blasco Iba- 
nez életében még nem látott egyetlen 
teniszversenyt sem azelőtt. Egy ameri
kai _filmgyár pedig huszonötezer dollárt 
költött a verseny filmen való megörökí
tésére. A legelőkelőbb és a leggazda
gabb internacionalista közönség nézte 
akkor végig Suzanne Lenglen gyönyörű 
iátékát és valóságos virágzáport zúdí
tottak reá a gvőzelem perceiben. 
és néhány hónap múlva Suzanne Leng
len, dicsőséget, népszerűséget félre
lökve — elfogadta egy amerikai me
nedzser ajánlatát. Suzanne Lenglen pro
fesszionista lett. Az egész világsajtó fog
lalkozott annakidején ezzel az ese
ménnyel. Voltak, akik egészen természe
tesnek találták, hogy Suzanne Lenglen 
tehetségét most már nem a különféle 
sportszövetségeknek, hanem saját magá
nak akarja pénzzé váliani. Ha festő az 
ecsetjével, író a tollával keresheti meg a 
kenyerét, miért ne szerezhetett volna 
Suzanne Lenglen pénzt a rakettel?
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A „Bibi iás ember” komponistája beszél

£is<ztcal, 'IDag.ii.ecaiC., EtkelcoC
Kienzl Vilmos halálának alkalmából felidé
zem utolsó, párévelőtti látogatásomat a 
nagy komponista bécsi házában.
A II. kerület egy régi negyedében, ódon 
házban, a régi Becs egy iltfelejtett emléké
ben lakik az agg zeneszerző, a „Bibliás 
ember", a „Kuhrcigcn" és egy sereg egyéb 
opera világhírű komponistája. Hosszú, ősz 
hajával, lengő, hófehér szakállárai úgy jön 
elém, mint egy mesebeli házigazda.
Éppen rádiót hallgatott. Amikor beszél
getni kezdünk, lecsavarja a készüléket.
— Tudja — mondja mosolyogva, — ha 
rossz zene lenne, hagynám. A jó zene azon
ban rettenetesen zavar. Mindig elvonja a 
tigyelmemet, mindig oda kell hallgatnom 
és akkor nem tudok társalogni.
Személyes élményekre terelődik a szó.
— Tulajdonképpen Lisztnek köszönhetem, 
hogy komponista lettem — beszéli. — 
1877-ben, alig húszéves koromban, Wei- 
marba utaztam és levelet írtam Lisztnek, 
hogy fogad-e a házában. Szívszorongva les
tem a választ, vájjon felel-e egyáltalán a 
halhatatlan egy ismeretlen ifjúnak. És vá
laszolt. Még ma is itt őrzöm a levelet. 
Elmentem hozzá és a mester annyi érdek
lődéssel, annyi szeretettel fogadott, hogy 
egészen rabja lettem személyes varázsának. 
Szivarral kinált, egy svájci Vevey-vel, amit 
mindig szívott, ezt a félig elszívott szivart, 
Liszt Ferenc szivarját is féltő gonddal őr
zöm relikviáim között. És nemcsak hogy 
meghallgatta első szárnypróbálgatásaimat, 
hanem később ő maga ült le a zongorához 
és elzongorázta ámuló füleimnek saját mű
veimet. Biztatott, tanácsokkal látott el és 
később is állandó figyelemmel kísért.
— Wagnert — mesél tovább Kienzl — 
1875-ben láttam először Bécsben, amikor 
itt egy hangversenyt vezényelt. Még ma is 
emlékszem a próbákra, Wagner precíz és 
humoros megjegyzéseire, pálcájának nyu
galmára és abszolút biztonságára. Siegfricd 
kürtjeiét, ezt a ritmikusan kétségkívül igen 
nehéz részletet számtalanszor elismételtette 
az első hornistával, de amikor még min
dig nem akart sikerülni, Wagner ráparan
csolt, hogy vesse le kabátját és fújjon ing
ujjban, igy talán kényelmesebb lesz. És 
csakugyan: a kürtjei ezúttal pontosan si
került. Később Bayreuthban több ízben 
voltam vendége és még ma is előttem van, 
amint vacsora után családja körében, fele
ségével és öt gyermekével, akik közül két 
lány Cosima első házasságából származott, 
élénken meg szokta beszélni a nap esemé
nyeit. Ez volt a nagy mester oliinpusi ideje, 
a munkában elfáradt szellem fölfrissiilése. 
Ilyenkor grogot szürcsölt, gúnyos modor
ban emlékezett meg ellenfeleiről. Szinte hi
hetetlen, de saját szememmel láttam, hogy 
egy kedves, váratlan vendég érkezésekor 
a Parsifal egekben trónoló költőfejedelme 
egyszerűen a feje tetejére állt és lábát a 
levegőben összecsapta. Az akkor tízeszten
dős Siegfrieddel naponta lovacskázott és 
vadul hancúrozott a földön. Néha azonban 
megmagyarázhatatlan hangulatok vettek 
erőt rajta. Amikor egyszer a Wahnfricd- 
villáhan, számos előkelő vendég jelenlété
ben Liszt elzongorázta a kertben Faust 
szimfóniáját és a hallgatóság percekig nem 

tudott szóhozjutni a meghatottságtól, Wag
ner egyszerre csak felpattant, odaszaladt 
a zongorához és két kézzel kezdte csap
kodni, mint a gyerekek. „Nézzétek — kiál
totta — én is tudok zongorázni!!" A ven
dégek riadtan néztek össze és jó időbe telt, 
amíg Wagner megnyugodott.
— Verdit köztudomásúlag nem szerette. 
Régimódinak és eredetiségnélkülinek találta. 
Különben sem nagyon viselte el, hogy más 
komponistákat dicsérjenek előtte. A leg
mérgesebb akkor volt azonban, ha az 
„unalmas, elaludni való" Brahmsról beszél
tek neki.
— Magyarországi emlékei nincsenek? — 
kérdezem Kicnzlt.
— Dchogyisncm. 1881 őszén hangverseny
kőrútra indultam egész Magyarországon és 
Horvátországon keresztül. Tulajdonképpen 
Budapesten kellett volna fellépnem, de 
Pesten kiderült, hogy ugyanakkor van Sa- 
rah Bcrnhardt fellépte és két attrakcióra 
nem lenne publikum. Ezért impresszárióm 
vidékre vitt. De micsoda helyekre! Kocsi*  
szinekben kellett hangversenyeznünk és 
mivel az impresszárió közben odábhállt az 
egész pénzzel, városról-városra kellett át
vernünk magunkat. Később elkerül
tem Budapestre is, ahol Mahler Gusztáv 
állott akkor az Opera élén. Itt ismerked
tem meg és barátkoztam össze az önök 
nagy nemzeti zeneszerzőjével, Erkellel, aki 
meghívott magához és büszkén mutogatta 
meg sikerei összes látható jeleit, amelye
ket egy hatalmas üvegszekrényben gyűjtött 
össze. De nagyon megkért, ne tartsam ezt 
hiúságnak tőle. Itt találkoztam Mihalovich 
Ödönnel, Zichy Géza gróffal, Hubay Jenő
vel és Beliczay Gyulával is.
Természetesen érdekel, hogy vélekedik a 
melódia egyik mestere a modern zenéről.
— Minden művésznek legelemibb joga — 
mondja Kienzl, — hogy meghallgassák és 
higyjenek neki. Minden zenei irány jogo
sult, ha őszinte és lélekből jön. Meg kell 
azonban mondanunk őszintén, hogy nem
csak a zenében, hanem minden művészet
ben nem előre, hanem visszafelé megyünk. 
Az alkotók elfelejtik a művészet igazi lé
nyegét és legfőbb értelmét és ez szerintem 
abban az egy tételben foglalható össze, 
hogy amit létrehoznak, az feltétlenül belső 
szükségszerűségből szülessék. A mai művé
szek problémákat akarnak megoldani, kon
strukciókkal, szenzációkkal akarnak hatni 
és amit alkotnak, az nem belőlük jön.
— Most egyszerre felhagyjunk a konszonan- 
ciával, elfelejtsük a melódiát és az legyen 
a fő, hogy a zene a fülünket sértse? Min
den disszononcia fájdalom és minden fáj
dalom enyhülésre, feldolgozásra törekszik. 
A disszonanciákat éppen ezért fel kell ol
dani, hiszen fel nem oldott disszonanciák 
a természetben nincsenek és a művészet 
nem kerülhet ellentétbe a természettel.
— Nincs művészet szubstancia nélkül és a 
zene szuhstanciája a téma. A mai muzsi
kusok témahiányban, ötletszegénységben 
szenvednek és ezt akarják elleplezni for
mai és konstrukciós „érdekességekkel". 
Nemcsak egy építész nem építhet ferdére 
egy házat, egy komponista sem építhet fer
dére egy szimfóniát.

— Nagy mulasztások terhelik a közönséget 
is, amely kritika nélkül elfogad mindent, 
amit kap. Ma hangversenyeken már senki 
sem mer bírálatot mondani semmiről, mert 
attól fél, hogy blamálja magát. Csupa fé
lelemből mindenki hallgat és a komponis
ták ezt a hallgatást beleegyezésnek veszik. 
Egyesek aztán egyenesen rosszhiszeműen 
blöffölnek és megcsalják a hallgatókat. 
Akárcsak Andersen meséjében, mikor a sza
bók semmiből szőnek ruhát a királynak és 
senki se meri bevallani, hogy a királyon 
nincsen ruha. De persze nem akarom állí
tani, hogy minden modern komponista 
csaló. Itt van mindjárt három mester: 
Scliönberg, Hindemith és Stravinsky, akik 
talán tévúton járnak, de azért igazi mu
zsikusok és amit írnak, azt hitből és meg
győződésből írják. Ezek azonban még nem 
adnak salvus conductust a többieknek, akik 
valóságban semmit se tudnak, akiknek még 
soha semmi se jutott az eszükbe.
— Persze nem szabad elfelejteni, hogy a 
melódiát ma azért sem tisztelik úgy. mint 
régen, mert 6okan diszkreditálták. Az ope
rett, a zenének ez az alantas válfaja alá
ásta az emberek bizalmát a melódiában. 
Az operett, amíg a régi értelemben vett 
daljátékkal volt egyenlő, mint a „Sevillai 
borbély", vagy Mozart legtöbb operája. e2 
is tiszta és nemes műfaj volt. Vagy itt volt 
Offenbach, aki ugyan nem az én emberem, 
de akiről mégis el kell ösmerni, hogy a 
maga területén egész ember volt! Vagy a 
mi Johann Straussunk, aki igazi zseni! Ma 
az operett egyre mélyebbre, mélyebbre zül- 
lik. Nem akarok itt neveket említeni és ér
zékenységeket sérteni, de a zenetörténe
lemnek ez a mai operett egyik nagyon szo
morú fejezete!
— Nem a jazz-muzsikára gondolok itt. A 
jazz-zenének megvan a maga létjogosult
sága. Ez épp olyan népi tánczene, mint a 
mi valcerünk, az önök csárdása, vagy a 
csehek polkája. A technika századában, a 
telefon és rádió korszakában a négerek 
művészete épp olyan közel kerül hozzánk, 
mint azelőtt a szomszéd népek művészete 
volt. A jazzt nagyon tudom élvezni és he
lyesnek is tartom, hogy ezt a műfajt ide 
importáltuk. Minden új népi elem csak 
gazdagítja a művészetet. Azért, mert banáu 
nálunk nem terem, azért nagyon üdvös, 
hogy néha idehaza is ehetünk banánt. Csak 
persze nem szabad túlzásba esnünk és túl- 
nagy teret biztosítani az exotikus import
nak a hazai irányok felett. Éjjel-nappal 
mégse lehet banánt enni!
Kienzl körülvezet emlékein, amelyeket 
nagy becsben tart. A kis „muzeum" leg
érdekesebb része kétségkívül a levelezés. 
Az ősz mester kora ifjúságától kezdve 
minden levelet itt őriz a szobájában, fasci- 
kulusokba elrendezve, pontosan regisztrál
va. Vannak itt levelek Wagnertől, Liszttől^ 
Brahmstól, Mahlertől, Strausstól, Rosegger- 
től, Ibsentől. Amikor kikísér, nem állja 
meg, hogy legnagyobb büszkeségével ne di
csekedjék:
— Nézze — mondja és rámutat szinte egye
dülálló melegházi pálmagyüjleményére, -- 
virágzó pálmafa! Nem tudom, ezenkívül 
hol lát még szobában virágzó pálmafát!
Virágok, madarak, muzsika barátja, öreg 
bibliás ember Kienzl, becsukta mögöttem 
az ajtót és én úgy éreztem, mintha a Silly 
Symphony öreg szakállas emberénél lettem 
volna látogatóban. Egy színes, elsüllyedt, 
gyönyörű világban, mely most Kienzl halá
lával örökre a mull ködébe veszett.

Juhász Andor

^jjrgö %%%£ fogalom DEÁK F 
f/CCA IQ.
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— Szóval, teljesen rendben vagyunk és 
megértettük egymást? — fordult hozzám 
Pierre Maudit úr.
— Feltétlenül — feleltem.
— És holnap utazik?
— Igen. Holnap, pénteken délután két 
órakor a berlini gyorssal.
... Pénteken délután egy órakor már 
künn voltam a Gare de l’Esten. Hazud
nám, ha azt mondanám, hogy nem voltam 
izgatott. Nem, nem az utazási láz kapott 
el, de valahogyan — arra még ma sem 
tudnék felelni, hogy miért? — azt érez
tem, hogy amíg ott a pályaudvar csarno
kában sétáltam fel és alá. amíg arra vár
tam, hogy a berlini gyorsvonati szerel
vényt betolassák az indulási vágányra,— 
az volt az érzésem, hogy ez az út, amely
re vállalkoztam, nekem többet, mást je
lent, mint egy újságírói látogatást elziil- 
lött hazám fővárosában. Hogy nekem ez 
az út fordulópontot jelent az életemben. 
Én ezt éreztem.
Ezt éreztem még akkor is, amikor már 
benn ültem a gyorsvonat egyik elsőosz
tályú fülkéjében és egy francia képes
újságot lapozva, az indulásra vártam. 
Még öt perc hiányzott.
És ennek az öt percnek az elmúlását 
olyan cs;galassúsággal jelezte az órám, 
mintha ólom csüngött volna a mutatókon. 
Végre felsikoltotlak a füttyszavak.
Még becsaptak néhány nyitvafelejtett 
kocsiajtót, aztán éreztem, hogy a kere
kek lassan forogni kezdenek.
Ekkor a szemközti ülésre dobiam az új
ságot és felálltam, hogy kimenjek a kocsi 
perronjára. Felálltam és ebben a pillanat
ban élesen, sikoltva süvített egy hang a 
pályaudvar csarnokában.
— Ivanovics Péter! . . . Ivanovics Péter! 
Egyetlen ugrással olt termetlem az ab
laknál. Az ablak hangos zuhanással le
esett. Szinte úgy löktem ki a fejemet... 
Előttem hullámzott a búcsúzók ismeret
len hadserege.
— Ivanovics Péter! Ivanovics Péter!
Egyszerre csak egy nagy fehér foltot lát
tam, egv fölemelt kart, egy kis fehér 
zsebkendőt — és a fehér folt, a fölemelt 
kar, a kis fehér zsebkendő utat tört ma
gának a tömegben. Még húsz lépés, még 
tíz lépés és eléri a vagónt, amelyben va
gyok, amely visz magával...
— HelénI — kiáltok föl. — Helénl
A piros szájról leszakadt egy sikoltás.
— Ivanovics Péter, ne . . .
Ebben a pillanatban a mozdonyból siste
regve előtört a gőz, a kerekek sebeseb
ben, gyorsabban forogtak, kattogtak, 
csattogtak... még láttam egy mozgó pi
ros szájat, aztán a fehér folt, a felemelt 
kar, a fehér zsebkendő egvre kisebbeden 
és egyszerre, hirtelen eltűnt.
A berlini gyors, ekkor már teljes sebes
séggel robogott Párizs külvárosának füs
tös, kormos házai közölt.

8.
Ha naplót írnék, akkor ennek a három 
napnak a történetét így jegyezném fel: 
Szentpétervár (Leningrád), 19...

Március 10.
Ma reggel kilenc órakor keltem. A sza
mováron teát főztem magamnak és reg
geli után siettem a francia konzulátusra, 
ahol Jean Bapliste úrral, a konzulátus 
egyik titkárával volt pmdez-vous-m.
Jean Baptiste, aki pélervári tartózkodá
som alatt jóformán állandó kalauzom 
volt, délelőtt elvitt egy iskolába, ahol két 
óra hosszat hallgattam az előadásokat. 
Este beültem az Alhambra-mulatóba. A 
műsor semmivel sem volt rosszabb, mint 
bármelyik tizedrangú varieté inlernacio- 
nális műsora. Az egyik elsöemeleti pá
holyban láttam egy feltűnően szőke höl
gyet. Egy pillanatra eszembe jutott He- 
lén. Szuvanov Helén. Vájjon mi lehet 
vele?
Előadás után — éjfél már jóval elmúlt
— hazajöttem a szállodai lakásomra.
Mint mindig, úgy most is feljegyeztem 
ezen a napon szerzett adataimat. Vagy két 
óra hosszat dogoztam, aztán felálltam az 
asztal mellől, odaléptem az egyik bő
röndhöz, amelyben eddig összegyűjtött 
jegyzeteimet tartottam, palentzárába 
beleillesztettem a kulcsot s a kulcs, mint
ha olajozva lett volna, könnyen fordult 
meg a zárban.
A bőröndöt kinyitottam.
Kinyitottam és elsápadtam. Még a szívem 
verése is kihagyott. A bőrönd össze-vissza 
volt forgatva és a jegyzeteim — egy havi 
munkám eredménye — eltűntek. Átkutat
tam az egész szobát, kiszórtam az összes 
bőröndömet, — hiába. Felzavartam a 
szálló személyzetét. Ordítottam, harsog
tam, bömböltem, fenvegetődztem.
Nem láttak semmit. Nem tudtak semmit.
— Hol a telefon? — ordítottam. 
Megmutatták.
Összeköttetést kértem a francia konzu
látushoz. A telefon síiket maradt.
— Brigantik! — kiáltottam és elrohan
tam. Ki az éjszakába. A francia konzulá
tus alig tíz percnyire volt a szállodámtól. 
Talán kétszáz lépést rohantam, talán 
annyit sem, — az egyik népleien, homá
lyos utcasaroknál be akartam fordulni — 
amikor egyszerre két vasmarok szorítását 
éreztem, mind a két karomon. Két fegy
veres vörössapkás gárdista között álltam.
— Mit . .. mit akarnak tőlem?
Nem feleltek. Az egyik belelendítetle a 
levegőbe a karját, irányt mutatott, hogy 
arra menjek. És én vánszorgó lépésekkel 
megindultam. A két vörösgárdista csizmái 
huppogtak utánam.
Én csak ezt az ütemes csizmahupogást 
hallottam ezen a pélervári éjszakán.

Március 11.
Hogy az elmúlt éjszakát hol töltöttem, 
nem tudom.
Sötétség volt körülöttem, a levegőben 
penészszagot éreztem és csak azt hallot
tam, hogy az ajtó elölt valaki nehéz lé

pésekkel jár fel és alá. Hogy reggel, vagy 
délután voll-e, amikor kinyitották előt
tem az ajtót és valami halvány fény de
rengett felém, ezt sem tudom. Csak arra 
emlékszem, hogy néhány perccel később 
egy szobában voltam, amelynek közepén, 
az íróasztal mögött egy leninszakállas 
férfi ült. Mellette pedig egy alacsony, szé- 
lesvállú, mongolképű férfi állt. Mind a 
kelten a vöröshadsereg uniformisát visel 
ték.
Amikor belöktek a szobába és az ajtó 
becsukódott mögöttem, egyszerre mind a 
kelten rámnéztek. Percekig nézték, kutat
ták az arcomat, majd a leninszakállas 
hirtelen rám mutatott és megkérdezte:
— Ez az?
A mongolképű határozott hangon felelte:
— Ez! ... Ivanovics Péter. Rapanov 
Boriszláv népbiztos-elvtárs gyilkosa.
A vér kifutott az arcomból. Meginogtam
— A Téli Palota kapujában nekem ütkö 
zott. Megismertem... A katonaiskolában 
együtt járt velem. Utána kiáltottam. 0 
visszanézett, aztán továbbfutott. Rapanov 
Boriszláv elvtárs asztalán, az iratok kö 
zott találtunk egy feljegyzést is... Va 
lami Dimitrics Alexej név mellett...
Ezt hallottam még. Ezt, amit a mongol 
képű férfi mondott, aztán elsötétült élőt 
tem a világ és végigzuhantam a padlón

Március 12.
Még mindig nem akarom hinni, beszéd 
közben megtapogatom magamat. Minden 
tagom ép. A szívem dobog, tehát élek.
Egy kényelmes bőrfolőjben ülök, előttem 
teáscsésze, kél ujjam között szagos an
gol cigaretta füstölög és hallgatom, amint 
Jean Bapliste félig kedélyesen, félig ko 
molyán meséli.
— Legalább ezt is látta ... A Péter-Pál 
erődbe másképpen sohase juthatott volna 
be. Mint újságíró, most már tökéletesen 
levizsgázott. Igaz, hogy csak huszonnégy 
órai késés hiányzott és ön már nincs az 
élők sorában.
A megmentésem részletei után érdeklő 
döm.
Azokat is megtudom.
Hogy alig egy órával elfogalásom után a 
francia konzulátus már értesült, hogy át
szállítottak a Péter Pál-erödbe és tudták, 
hogy másnap már a vészlörvényszék elé 
állítanak.
Tudták. Tudták. De hogyan? De kitől?
És Jean Baptiste egy új cigarettával ki 
nál meg, ő is rágyújt, aztán ezt mondja
— Egy hölgy jött ide. Ide, a francia kon
zulátusi hivatalba és egyenesen engem 
keresett. Nem kopogott az ajtón, szinte 
úgy esett be a szobámba. Szép, szőke 
haja kuszában hullott az arcára és vilá 
goskék szemeibe ...
— Helénl — buggyant ki számon a szó 
és érzem, hogy szívem lassan megtelik 
valami nagy-nagy melegséggel...

Ha értenék a naplóíráshoz, valahogyan 
így írtam volna meg ennek a három nap 
nak a történetét. (Folyt. kövJ
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miT monD az orvos?
HOLDAS ÉJJEL A GELLÉRTHEGYEN « ÍRTA DR. WENINGER ANTAL

(Ellesett párbeszéd)
— Látja, ilyenkor vagyok elememben! 
Ha mint orvos ki is f<.y nevetni, mégis 
bevallom, hogy sokra tartom a holdat. 
Nem hiszem, hogy csak kialudt kráterek 
és mozdulatlan (agy tennék ki lényegét, 
ahogy még csillugászuti földrajzórákról 
tudom. Próbáljon csak megérteni most. 
Ügy-e, maguk sokat foglalkoztak a szer
vezet működésével, de azt hiszem, hogy 
túlságosan egyszerűnek képzelték a meg
oldást. Ne haragudjék, ha belekonlár- 
kodom a szakmájába, de mi nők sokszor 
többet érzünk meg, mint amennyit ma
guk száraz okoskodással és aprólékos 
tudományossággal el-elkapdosnak a világ 
és az élet színeiből, rejtelmeiből. Nézze 
csak ott a Duna folyékony tükrét, azzal 
a megnevezhetetlen purti házkísérettel, 
erre ni, még a kutyusom is feszült figye
lemmel mered arra (úgy-e, m.lyen 
édest), élje bele magát ennek a ködös 
fénynek és ezüstpermetezö levegőnek a 
hangulatába, felejtsen el most mindent, 
ami reális és amihez oly makacsul ra
gaszkodnak, próbáljon csak a jelen láto
másban úszni és élvezni... Nincs Buda
pest, nincsenek ismert utcák és terek, 
talán képzelje magát a Boszporusra, ke
leti ég alá, hadd fogja meg a lelkét az, 
amit megmosolyognak, mert elfeledték és 
már nem értenek hozzá. Persze, most ér- 
ztlgősnek ítél, korszerűtlenül regényes 
hajlamokkal eltelt ábrándos kis nőnek. 
De mégis nekem van igazam! Sajnálom 
azokat, akik egész életüket laboratórium
ban töltik és a górcső mellett elsorvad
nak lelkileg. Tudja, mi a maguk főhibája? 
Az, hogy a testet önkényesen elkülönítet
ték a világtól, kivágták belőle, mint a 
divatlapból a szabásmintákat. Pedig az 
ember egy a világgal és a nagy minden- 
séggel és sorsát, egészségét, betegségét 
teljesen csak az egészből lehetne vala
hogy megérteni. Én tudom, hogy a hold 
rám igen erős hatással van. Kell, hogy 
legyen ebben valami...
— Talán nem is tudja, asszonyom, hogy 
most a vajúdó modern orvostudomány 
legérdekesebb kérdéseit bolygatja. Ne 
hüjyje, hogy a mai orvos érzéketlen 
e lelki és hangulati problémák iránt. De 
igazi nagy orvosok sohasem is voltak 
elfogultak a titokzatos és megmagyaráz
hatatlan misztériumaival szemben, hanem 
a mélyen látó tudóst jellemző alázatos
sággal és elfogulatlansággal elismerték, 
hogy csak szerény töredékek, ismeret
morzsák azok, amikre emberi korlátolt
ságunkban szert tehetünk. Hippokrates, 
aki mint gyakorló orvos is a legnugyób
bak közé tartozott, minduntalan hang
súlyozza, hogy bölcselet és szív nélkül 
nincs jó orvos. Amit a holdról mond, 
azon cseppet sem csodálkozom. Paracel
sus — egy másik nagy orvos — a holdat 
a nők csillagzatának tartotta. Ez nemcsak 
költői megnyilatkozás, hanem tudományo
san is helytálló kijelentés. Nőorvosok ma
napság sokat foglalkoznak a nő életében 
szabályszerű ritmusban megnyilvánuló 
életjelenségek és a hold élettani hatásá
nak összefüggéseivel.
— Mondja, van valami tudományos ma
gyarázata is a hold rendkívüli hatásá
nak?
— Hogyne! Már a régiek is tudták, hogy 
a hold vonzerejének igen nagy a hatása 
a növényekre és emberekre egyaránt. 
4 hold különösen a folyadékot vonzza 

erősen. Az óceánok és tengerek apálya és 
dagálya közismert tünemények. De ezen
kívül növekedő hold mellett a növények 
nedvárama ma is emelkedik, holdfogyás
kor pedig visszasüllyed. Fairtásoknál 
gyakran kikötik, hogy a törzseket ne nö
vekvő hold idején váyják ki, mert ilyen
kor a hasábok túlnedvesek. Tehát a szer
ves és szervetlen természetnek a folyé
kony része siet a hold felé és az egész 
természetben hatalmas hullámzást okoz 
az újhold és holdtölte ellentétes hatásai
nak értelmében. A női szervezet havi hul
lámzásainak is minden bizonnyal van 
köze a holdhoz. A középkorban mágikus 
tulajdonságokat véltek fölfedezni ilyenkor 
a nőben, de sokan még ma is azt hiszik, 
hogy a nő lehellete, nyála és verejtéke 
ilyen időben mérges. Halljuk, hogy ne 
menjen a nő e kritikus nupokban boros
pincébe, mert a bor megsavanyodik; ne 
eszközöljön befőzést, mert elromlik a 
kompót; de még a világhírű bécsi Schick 
tanár is megállapította, hogy friss virá
gok, ha ilyenkor veszik kezükbe, túl- 
hamar hervadnak el. Látja tehát, asszo
nyom, hogy mi is tiszteljük a holdat...
— És mondja csak, mi a véleménye 
a holdkórosságról?
— Holdkórosság alatt a laikus rendesen 
háztetőkön járó, kísértetiesen osonó 
alvókat ért. Az ideggyógyászok azonban 
már tudják, hogy ez a holdtól függetlenül 
is bekövetkezhetik különböző ideyrend- 
ellenességekkel kapcsolatban. A rendelle
nes állapot orvosi kezelése után ez a kó
ros re. dellenesség megszűnt.
— Ne haragudjék, hogy közbevágok: 
miért van az, hogy a nők általában haj
lamosabbak telepátiára, metapszihikai tü
nemények észlelésére, sőt médiumoknak is 
alkalmasabbak?
— Éppen erre akartam rátérni. Az ókori 
papnők és jósnők, a középkori boszorká
nyok és az újkori spiritiszta médiumok 
egészen bizonyosan egyazon típust kép
viselik. Az időjárást megérző, baleseteket, 
szerencsétlenségeket, sorscsapásokat előre 
sejtő képesség rendesen túlfínom idegzet 
és lelki szeizmográf dolga. A nő már 
alkatánál fogva is hajlamosabb az ilyes
mire, mint mi, férfiak. Persze, nem sza
bad figyelmen kívül hagyni azt sem, hogy 
mi logikailag sokkal élesebben gondolko
dunk és így elkerüljük azt a sok tévés 
előérzetet és hamis sejtelmet, amiknek az 
általában hiszékenyebb és mindenféle be
hatások iránt érzékenyebb nő könnyebben 
áldozatául esik.
— Jaj de gőgös! Szóval bennünket köny- 
nyebb becsapni! Sok tapasztalata van már 
e téren?
— Ejnye, de fájó pont ez mindig! En
gedje meg, hogy a saját következetlensé
génél fogjam meg: imént fejtette ki, hogy 
mennyivel több a hangulat és megérzés, 
mint a mi tudományoskodásunk. És még
sem tűri, ha logikai fölényről merünk be
szélni.
— Na igen, rendben van, csak azért mi is 
tudunk ám gondolkodni. Néha túljárunk 
a maguk eszén is!
— Abban egy pillanatig sem kételkedtem, 
asszonyom... De már elbújik a hold és 
eltűnt a Boszporusz. Nem fázik?
— Jő, menjünk. Éjfél elmúlt, a kutyus is 
nyugtalankodik már. Jöjjön a nap, a ma
guk csillaga...

Gondolkozzék ezen, Asszonyom, hi
szen On is tudja, hogy a legtöbb le
nyűgöző és irigyelt szép arc nem a 
természet ajándéka többé, hanem 
néhány jól megválasztott kozmetikai 
szer nagyszerű eredménye. Ez a tény 
ma már a száraz arcbőrű nőkre is 
vonatkozik, mert hála a Hormocith B 
krémnek, a száraz arcbőrű nők szá
mára sem elérhetetlen többé ez az 
irigyelt és annyira óhajtott szépség.HORMOCITH „B
krém ugyanis speciális összetételé
vel és kiváló hatásával már egyet
len nap alatt megszűnteti az arc
bőr kellemetlen húzódását és meg
akadályozza az oly fájó időelőtti 
ráncok és szarkalábak keletkezését.HORMOCITH _B
hatására az arcbőr már néhány nap 
alatt visszakapja a természetes rugal
masságát és azt a kellemes üdesé- 
gét, amely mindig nagy hatással van a 
férfiakra. Megér-e mindez napi 3 per
cet, Asszonyom, mert ha igen, ne kí
sérletezzék tovább, használja On is aHORMOCITH „B*
krémet, amely kiváló hatásával a tar
tós szépséget és ezáltal a tartós fia
talságot jelenti Önnek. Hatása nem
csak biztos és egyedülálló, hanem 
meglepően gyors is. Kapható drogé
riában, gyógyszertárban és illatszertár
ban. Egy tégely 4 P, takaréktégely 
6.50 P. (A száraz arcbőr ápolására 
és minden problémájára útmutatást 
nyújt a krémhez díjmentesen mellékelt 
ló oldalas cHormocitn tanácsadói.)

Magyarországi főraktár:
DR. BLITZ DROGÉRIA 
BUDAPEST,V!LMOSCSASZAR-ŰT23'a 
Vidékre postai szétküldés
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Színházi esték
A cBolond szerelmesek*  bemutató elő
adására mindenki a legnagyobb és leg
kedvezőbb lelki diszpozícióval ment el, 
mert hiszen mindannyian voltunk már 
szerelmesek — és bolondok. Sőt, bizo
nyára akadnak bájos olvasónőim között 
számosán, akik sértésnek vennék, 
ha e sorok szerény írója túlságosan 
ragaszkodni találna — a múlt idő
höz... Szerelem bolondjai voltunk, va
gyunk és leszünk, örök témák a fölé
nyesen figyelő író számára, örök témák 
az olyan bűbájos poétának is, mint 
Jókai Mór, aki rólunk írta egyik leg
kedvesebb regényét. De Hertelendy 
István úi darabjával, amelyet a Víg
színház most mutat be, kevésbé ro
mantikus területen nézünk szem
be. ö nem a szerelem ellenállhatatlan 
hatalmát zengi, nem is költeményt ír, 
hanem szerelmi keresztmetsz e- 
t e t ád, amely egy bizonyos társadalmi 
réteg szerelmi akváriumát szeretné be
mutatni összes nyugtalan halacskáival, 
pikkelyes ragadozóival és — ázalagiai- 
val... Mikor ezt a darabot hallgatjuk 
és az előadást nézzük, állandóan dup
lán lát a szemünk, mert tulajdon
képpen két darabot látunk. Az első 
ezekkel az össze-vissza szerelmeskedő, 
főkép sokat ivó, kótyagos, ön
maguk érzelmeit soha tisztán nem látó 
emberekkel, jobban mondva ember
kékkel foglalkozik. Halvány, kissé 
bágyadozó irónia van ebben és jól
ismert figurák. A második felvonás kö
zepén elkezdődik — az új darab. 
Itt már komoly problémák komorlanak 
felénk, erős összeütközés, érzelmi kon
fliktus, szerelmi tragédia körvonalai bon
takoznak ki. De csak bontakoznak s az
után — abbamaradnak. Olyan ez az 
egyébként rokonszenves írásmű, mintha 
fiatal írója gátlásokkal küzdött 
v*o  I n a munka közben, de a második 
felvonás közepén hirtelen fölszabadul
na, hogy azután ismét rászabaduló bá
tortalansággal fejezze be a darabot, 
úgyhogy a problémákkal, a nagy szen
vedélyekkel, a súlyos konfliktusokkal 
csak egy percig néz szembe, 
azután elfordul tőlük. Bizonyos, hogy 
tehetséges és rokonszenves ember, aki
nek lehetnek még sikerei a színpadon, 
ha nem úgy cselekszik, mint hősei, ha
nem előbb pontosan számot 
vet magával, tisztázza a saját szel
lemi problémáit, megmondja önmagá
nak, mit akar és erős kézzel nyúl a 
témához, bátran, fölszabadulton, gátlá
sok nélkül!
Az előadás egészen kiváló. 
Sulyok Mária a legjobb színésznők 
közé tartozik. Nem is értjük, hogyan le
hetséges, hogy ez a pompás színjátszó, 
aki amellett még nyugtalanítóan érde
kes asszony is, néha évekig nem jut 
színpadhoz és szerephez! Beszéde csupa 
árnyalatgazdagság, nagyszerűen tudja 
éreztetni a szavak és félbehagyott fél
mondatok második és harmadik síkiát, 
arcának, szemének, keserű vonalú szá
jának, finoman eirajzolt orrocskájának 

kifeiezésbeli gazdagsága, sokrétű mimi
kája pedig egészen páratlanI Ajtav- 
r ó I már többször megmondtuk, hogy 
a legelső magyar színészek 
közé tartozik. Emberség és termé
szetesség, férfiasság és őszinteség min
den szava, mozdulata és arckifeiezése. 
Ez az ember, akit ő ábrázol: él és — 
élő valóság! Fényes Alice bájos és 
kellemes egyénisége ezúttal is meg- 
kapóan kelt életre egy nőalakot. Szi-

ÚRI TÁRSASÁG
BESZÁMOLÓ. — Popp Jenő lapunk szer
kesztője, a Rádió országoshírű krónikása, 
február 8-án, vasárnap mondja legköze
lebbi rádiókrónikáját. — B. Czeke Vilma 
új gyermekregénye, amely az Egyesült Női 
Tábor kiadásában jelent meg A bánya ap
ródiai címen, a legtisztább irodalom esz
közeivel szolgálja a falusi napközi gyer
mekotthonokkal kapcsolatos nemzetnevelő 
munkát. A kis regény érdekes, sőt izgal
mas meseszövése mindvégig leköti olva
sóit, akik együtt lelkesednek a főszereplők
kel, részt vesznek minden örömükben és 
bánatukban. Irodalmi és szociálpedagógiai 
szempontból egyformán értékes alkotás, 
amelyre külön felhívjuk kedves olvasóink 
figyelmét. — Szüts Iván költeményei Zúg

egészséges életmóddal, célszerű táplálko
zással. Testi frisseségét, szellemi rugal
masságát megőrzi az 0V0MALT1NE rend
szeres fogyasztása.
Bőségesen juttat a szervezetbe könnyen 
emészthető, salakanyagoktól mentes, sejt
építő nemes tápanyagokat. Az OVOMAL- 
TINE-ban felhalmozott, az idegszövetet 
tápláló

gondoskodnak az elhasznált életerő pót
lásáról, az ellenállóképesség fokozásáról. 
OVOMALTINE elősegíti az emésztési, ja
vítja a közérzetet, megőrzi a jó idegeket 
és nyugodt, üdítő álmot biztosit.
Az öregkor ideális reggelije és vacsorája 
1—2 csésze

OVOMAITINE
Napi adagja csak fillérekbe kerül.

lassy férfias egyénisége és vérmérsék
lete a szerelem egyik bolondiát rokon
szenvesen és érdekesen varázsolja elő. 
Mihályi Ernő pompás kabinetalakia 
mellett meg kell említenünk Baiogh 
Klári, Náray Teri és Dénes György 
igen jó alakítását. A színpadképek és 
enteriőrök ízlésesek és szépek. A rende
zés, amely különösen a dialógusok 
finom felépítésével remekel, Horváth 
Árpád munkája. B. I, 

a Nemere címen jelentek meg. A kitűnő 
költő vulkánikus érzései, nemes csillogású 
szenvedései és igaz magyarsága, helyeseb
ben: erdélyisége, a tökéletes formaművé
szet százhúrú hangszerén szólal meg. 
őszintén gratulálunk, a kivételes értékű 
verseskönyvet pedig olvasóink érdeklődé
sébe ajánljuk.
A közismert SEMLER-cég mindennemű, 
finom szöveteiben ma is nagy a választék.

HÍMEN-HÍREK. — Darvai és kricsfalusi 
Kricsfalussy Éva budapesti kedves előfize
tőnket eljegyezte monoszlói dr. vitéz Vá- 
sony György. — Molnár Jolánka hűséges 
előfizetőnk Esztergomban örök hűséget es 
küdött Teknős Györggyel, Tölgyesről. — 
Fut ás falvi Páll István Árpád m. kir. posta 
s. ellenőr, besztercei kedves előfizetőnk 
Rózsa leányát eljegyezte Fonalka Jenő áll. 
pénzt, tiszt, Beszterce. — Sípos Olga to- 
ponári hűséges előfizetőnket eljegyezte 
Sámik Lajos máv. tiszt, Sajóecseg. — Ma
gyar Julianna oki. tanítónő, bpesti kedves 
előfizetőnket eljegyezte Boncz László ma
gántisztviselő. — Tamásy Stefánia kedves 
előfizetőnk és nemes kassai és lublóvári 
Lublóváry György m. kir. tüzérfőhadnagy 
örök hűséget esküdött a bajai belvárosi 
plébániatemplomban. — Tóth Anna szé
kesfehérvári hűséges előfizetőnket elje
gyezte Haáz Miklós városi tisztviselő. - 
Gyökér Giziké hatvani kedves előfizetőn
ket eljegyezte Lengváry István.

SZÁRAZ AZ ARCBŐRE? „Hormocith B" 
krém azonnal segít.

ÜJ KISMAGYAROK. — Stéhli Frigyes és 
neje dunakeszi kedves előfizetőink öröm
mel jelentik, hogy az Isten Piroska és 
Zsigmond gyermekeik mellé még egy kis
fiút adott, aki a szent keresztségben a Béla 
Károly neveket kapta. Keresztszülők: Wit- 
tenberger Károly és neje. — Dr. Novák 
László és felesége Luzsénszky Adrienné 
bpesti hűséges előfizetőink boldogan érte
sítenek, hogy kisfiúk született, aki a szent 
keresztségben a László Albert neveket 
kapta. Keresztszülők: Novák Alojzia és dr. 
Kugler Albert. — Zsadányi Nagy Gábor és 
neje nagyváradi kedves előfizetőink öröm 
mel értesítenek, hogy kisleányuk született, 
akit Éva Anna-Mária névre kereszteltek. 
— Ökrös István és felesége, bpesti hűséges 
előfizetőink boldogan tudatják, hogy a jó 
Isten 4 éves Pityukájuk mellé kisfiút kül
dött, aki a szent keresztségben a Sándor 
Péter neveket kapta. Keresztszülők; 
Schinidt Gyula testnevelő tanár és neje 
Török Ilcsi. — Boros József és neje Je- 
lenfi Erzsébet, székesfehérvári kedves elő
fizetőink örömmel értesítenek, hogy 11 
éves József, 10 éves Ilonka és 5 éves Sán
dor gyermekeik mellé a jó Isten kisfiút 
küldött, akit István Tamás névre keresz
teltek.
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Háztartás
Karfiol mártással. A karfiolt sósvízben pu
hára főzzük, azután a levet leszűrve, vaj
jal kikent mély tálra tesszük. Közben ke
vés vajjal elegendő sárga rántást csiná
lunk, s azt csöndével és kevés tejjel fel
eresztjük, de csak annyira, hogy mártás
sűrűsége legyen, akkor a tűzről levesszük 
s egy tojás sárgáját hirtelen belekeverünk 
s a karfiolra ráöntjük. Reszelt sajttal, 
zsemlyemorzsával meghintjük, tetejére 
darabka vajat téve, forró sütőben hirte
len átsütjük.
Húsköret. Főtt marhahúst húsőrlőn meg
őrölünk, azután egy kanál zsírban finomra 
vágott hagymát sárgára sütünk, az őrölt 
húst rátéve együtt pároljuk, kevés sót, 
borst, finomra vágott petrezselyemzöld
jét téve hozzá. Ha sárgulni kezd, 2—3 to
jást ráütünk, rövid ideig tűzön folytono
san keverjük, azután tálaljuk. Burgonya- 
kroket igen jó hozzá.
Burgonya-kifli. 4 nagy burgonyát puhára 
főzünk, a héjától megtisztítjuk, szitán át
törjük, egy és fél kanál finom lisztet, kevés 
sót, 1 kanál sűrű tejfelt adunk bele és na
gyon jól elkavarjuk, liszttel behintett 
deszkára tesszük, kifliket formálunk be
lőle, tojásba és morzsába mártva, zsírban 
kisütjük.
Kolozsvári apró káposzta. 2 kanál zsír
ban egy kg apró káposztát puhára páro
lunk. Ezalatt 1 kg sertésfüléből, farkából, 
kövérebb húsrészekből olyan apró dara
bokat vágunk, mint a pörkölthöz szokás 
s 1 kanál zsírban 1 fej apróra vágott ve
reshagymát sárgára párolunk, beleadunk 1 
késhegy piros paprikát, a húst hozzáad
juk, megsózva egészen puhára pároljuk. 
Egy más edényben 10 dkg rizst előbb ke
vés zsírban párolva, azután csontlevet 
öntve rá, megfőzzük puhára. Ha a hús is 
kész, összeállítjuk a tálaló tálban. Először 
kevés káposztát teszünk, erre 1 sor rizst, 
majd a húst, ismét káposztát, rizst, húst. 
Káposztával befedjük. A hústól megma- 
r^t zsírba 2 deci tejfelt teszünk és az 
egészet a káposzta tetejére öntjük, sütő
ben egy félóráig süljük.

Tésztareceptek
Teasiitemény. 25 dkg cukrot, 3 tojás sár
gáját habosra kavarunk, beleadunk fél 
narancs-és fél citromhéját. 1 kanál rumot, 
jól kidolgozzuk, adunk hozzá 15 dkg finom 
lisztet, jól elkeverjük és kikeni piciire kis 
kanállal apró csókocskákat szaggatunk 
és langyos sütőben megsütjük.
Túróspogácsa. 50 dkg liszt, 50 dkg áttört 
túró, 25 dkg zsír, 1 egész tojás, só és any- 
nyi tejfel, hogy pogácsa keménységű le
gyen. összegyúrjuk, pogácsának kiszag
gatjuk, tojással megkenjük és meleg sü
tőben pirosra süljük.
Sült túrós kocka, fi de ci lisztből 2 egész 
tojásból, késhegynyi sóval kemény tész
tát gyúrunk és ha kissé pihent, kinyújtjuk 
olyan vastagra, mint a lúróscsuszának 
szokás. Ha megszikkadt, felvágjuk akkora 
nagyságúra, mint egy kártyának a fele. 
Forró sósvízben kifőzzük, hideg vízben

öblögetjük. Tűzálló tálat vajjal kikenünk, 
egy sor tésztát rakunk bele, azután áttört 
és jól megsózott és 2 tojás sárgájával ösz- 
szegyúrt túrót kenünk a tésztára, meglő*  
cscljuk 1 kanál vajjal és egy kanál tejfel-

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű
MUNKÁJÁT VÉGZI EL A

„RAPID" SüPER kézi kötőkészülék
A XX század szenzációja! Munkája kézimunka. 
Minden minta köthető. Néhány óra alatt köthet 
puloveii. hiún, vagy ruhát. Kezelése egyszerű. 
Ára P 45.—, „RAPID” (98 tűvel) ára P 35.—. 
Kérje 13. ismertetőt. Áruforgalmi Kft. Budapest, 
IV., Sütő-utca 2, félemelet 3. Telefon: 188—335.

lel. Ezt addig ismételjük, míg a tészta és a 
túró tart. Forró sütőben megpirítjuk. Ki
borítva tálra, feladjuk.
Koszorúcskák. 10 és fél dkg cukor, 14 dkg 
vaj vagy zsír, 17 dkg liszt. Sodrófával el
dolgozzuk, kinyújtjuk, fánkszaggalóval ki
szúrjuk, közepét gyűszüvel is. Ha megsült, 
kettőt ízzel összeragasztunk.

Almáslepény. 25 dkg vaj, 35 dkg liszt, 2 
tojás sárgája, 2 kanál cukor, kevés só, 2 
kanál bor. Ezeket jól eldolgozzuk és 1 
órát pihentetjük, 2 részre osztjuk és to
vább úgy járunk el, mint az almáslepény- 
nyel.

ÉTREND
1942 FEBRUÁR 1-TÖL FEBRUÁR 10-IG
1. VASÁRNAP. Ebéd: cellerkrémleves, nyiil- 

gerinc tejfellel sülve, burgonyakroket-körítés, 
fánk. Vacsora: kocsonya, vegyesbefőtt.

2. HÉTFŐ. Ebéd: húsleves kockatésztával, főtt
hús. törlburgonya, uborkamártás, daramorzsa. 
Vacsora: tea, piritós, sajt, pároltszilva.

3. KEDD. Ebéd: paradicsomleves, töltöttmetélt 
Vacsora: friss hurka sütve, párolt sárgarépa
körítés. gyümölcs.

4. SZERDA. Ebéd: gombaleves, párolt libameJ, 
zöldborsófőzelék (konzerv), kelt kifli. Vacsora: 
kávé, vajaskenyér, kompól.

5. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: burgonyaleves, székely
gulyás. Vacsora: vesevelő, párolt burgonya, 
ecetes uborka, paprika, gyümölcs.

8. PÉNTEK. Ebéd: köménymagleves, diós- vagy 
mákosmetélt. Vacsora: kiránlollhal, burgonya
saláta. befőtt.

7. SZOMBAT. Ebéd: gulyásleves, aranygaluska. 
Vacsora: virsli tormával, sajt, gyümölcs.

8. VASÁRNAP. Ebéd: raguleves, töltötlcsirke, 
süliburgonya, káposztasaláta, almás- és lúrós- 
réles. Vacsora: füstölt tarja tormával, gyü
mölcs.

I. HÉTFŐ. Ebéd: zöldségleves, párolt felsál, bab
főzelék. Vacsora: paprikásburgonya kolbásszal, 
uborka, kompót.

19. KEDD. Ebéd: borsópürélcves, sajtosmetélt. 
Vacsora: halkocsonya, sajt, gyümölcs.
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írja SZILAGYI JÓZSEF
Budapest székesfőváros kertészeti igazgatója

.4 KAKTUSZOK nyugalmi időszaka télre 
esik. Ilyenkor nagyon fontos az, hogy 
megfelelő hőmérsékleten tartsuk és csak 
szükség szerint öntözzük őket, inkább 
csak arra kell szorítkozni, hogy a rájuk 
rakódott porrétegtől időnként megszaba
dítsuk, leporoljuk, ecsettel, vagy napos 
időben lepermetezzük a növényeket állott 
vízzel, természetesen nagyon ügyeljünk 
arra, hogy ezúttal ne sok víz csurogjon a 
cserép öntözőlerébe és a növények teste 
a napon mielőbb megszáradhasson.
.4 másik dolog, — amire szintén nagy 
súlyt kell helyezni, — a világosság. Sötét 
szobában elhelyezett kaktuszok elveszítik 
természetes alakjukat, a gömbalakúak 
hosszúkás torzalakot öltenek, felnyurgul
nak. Megdöbbentően mutatkozik ez a je
lenség akkor, ha a szoba túlfűtött, illetve 
az ott elhelyezett kaktuszok számára nem 
megfelelő. A legtöbb kaktusznak télen ele
gendő 10—72 fok C hőmérséklet, míg a 
lakószobák hőmérséklete ennél jóval na
gyobb, 18—22 fok C. A két hőmérséklet 
közötti különbséget némiképpen egyen
súlyba hozhatjuk azzal, hogy igyekszünk 
a növényeket minél közelebb hozni az 
ablakhoz, ahol tudvalevőleg még zárt ab
lakok mellett is áramlani szokott a le
vegő. Az bizonyos, hogy szellőztetni ne
héz olyan helyiségben, ahol növények te
lelnek. Legcélravezetőbb, ha egy másik 
szobán keresztül szellőztetünk, vagyis 
aránylag már kissé felmelegedett levegőt 
bocsájtunk a növényekhez. Ha ez nem 
lenne megoldható, vagy csupán néhány 
cserép növényről van szó, akkor Itgjobb 
a szellőztetés tartamára, — illetve míg a 
szellőztetés után a levegő felmelegszik, — 
egy másik fütött helyiségbe átvinni a nö
vényeket.
„Mikulásvirág". Mexikóban, Délameriká- 
ban honos, a nedves, árnyékos helyeken 
fejlődik. Cserjés, 100—löO cm magasra fej
lődik. Azért értékes, mivel virágzási ideje 
télen van, amikor a virágzó növény arány
lag kevés. Széf/ piros virágjaiért szívesen 
vásárolja a városi közönség Mikulásra.
A levágott virágszárakat forróvízbe kell 
mártani egy pillanatra, vagy melegvashoz 
érinteni, hogy a szárban lévő tejnedv a 
friss metszéslapon ki ne csurogjon. Ugyan
is a forr övi z hatására az okozott sebből 
folyó nedv megalvad és elzárja a sebet, 
így kezelve hetekig eltartanak a levágott 
virágok.
Tenyésztése csak ott ajánlatos, ahol meg- 
feli lő helyiséggel rendelkeznek: melegágy, 
üvegház van. Elvirágzás után az öntözővíz 
elvonásával lassanként behúzódtatjuk és 
8—72 fok C melegen teleltetjük. Március 
közepén az öreg töveket erősen visszavág
juk’ gyökereiről minden földet lerázunk 
és kis cserepekbe ültetjük. A levágott szá
rat 6—7 cm. hosszúságú darabokra vag-

Ax Ssíizeg szépséghibák megszüntetése. Modern 
szépségápolás. Biztos hatású szépitöszerek. Vidékre 
postai szétküldés.

FÖLDES NÉ „JENŐ6* 

kozmetikai intézete
Budapest. IV. kér., Károly-klrály-út 24. Díjtalan 
tanácsadás, levél útján is. 

daljuk és szaporítóhomokba melegtalpra 
dugványozzuk. A meggyökeresedett növé
nyeket kis cserepekbe ültetjük, lomb, — 
melegágyi — és gyepszínföld keverékbe. 
Langyos ágyban árnyék alatt nemijük, a 
3—4 levél fölött visszavágjuk, hogy elága- 
sodjanak. Később, nyáron át friss levegő
höz szoktatjuk, az árnyékot gyéritjíik. 
Többször át kell ültetni, de ha megfelelő, 
erre a célra fenntartott hellyel rendelke
zünk, helyesen tesszük, ha kiültetve nevel
jük. így nevelve sokkal nagyobb virágot 
fejleszt, ősszel, — mikor az éjszakák hű- 
vösödni kezdenek, — idejében vigyük 
növényházba, mert ha megfázik, az ösz- 
szes levelét ledobja. A hígított marha- 
trágyalével való öntözést meghálálja, de 
csak akkor szabad adagolni, mikor a 
bimbók mutatkozni kezdenek, különben 
nagyon megnyúlik a növény a sok nitro
géntől.
Fagyöngy. A fagyöngyöt nem szabad 
megtűrni a fákon, mert szívásával tönkre
teszi a gazdanövényt. Irtására legalkal-

Egy lelkes olvasónk válaszát, amelyet fő
szerkesztőnk „Meleg otthon" című vezér
cikkére küldött, mint közérdekűt, vázlato
san alábbiakban közöljük: Melyen tisztelt, 
kedves Főszerkesztő Ür! Engedje meg, 
hogy megköszönjem nagybecsű Lapjának 
november 10-én megjelent 32-ik számának 
„Meleg Ö 11 h o n“ című pompás cikkét, 
amelyben ön — a férfi — oly tiszteletre
méltó, bátor kiállással tereli vissza íróinkat 
a helyes és természetes irányba, kockáztat
va művészkollégáinak rokonszenvét, csu
pán az igazság fáklyahordásáért. Hogyan 
hálálhatnák ezt meg Önnek, mi szegény és 
lelkileg agyonnyomorgatott nők, akiknek

DIVATOS N ö I HÁLÓING
VARRÁSA HOZOTT ANYAGBÓL P 2.80

DOLLY utacra°Vo2

érdekében oly önzetlenül és a saját szem
pontjából ezt a hálátlan erőfeszítést vívja 
oly sok n.ás cikkében is? Én is minden hó
dolatomat és hálámat erre a papírra tere
getem az Ön rilkaszép egyénisége és ideá
lizmusa elé, mellyel mindig a nemesen 
tisztát hirdeti és megérti a magárahagya- 
tott és anyagilag teljesen a férjeiktől füg
gőhelyzetben megmozdulni sem bíró, ki
zsákmányolt feleségeket. Mindenre találtak 
már orvoslást a „világ urai*  (rendet azon
ban mégsem képesek teremteni ezen a föl
dön a férfiak!) — csak a hites asz- 
szonyt tartják lelki présben s az önérzetét 
tapossák szemérmetlen nyíltsággal. A nő 
már az oltár előtt arra ítéltetett, hogy a fér
fiből kiábránduljon s a fájdalmas meg- 
aU’zasokkal szemben rezignált álarc mö
gött hallgasson. De ha már így kifosztják 
őket, hagynák meg maradék büszkeségük
nek legalább azt a kis kegyelemleplet, 
amibe betakarhassák szégyenüket társa
sági körük előtt; mert ha már mindent el
vesztettek, legalább azt az istenadta hiú
ságukat próbálnák megmenteni, ami úgy 
lenne leolvasható gőgös bánatukról: en
gem ne sajnáljatok... mert én semmiről 
sem tudok.. . tehát sebczhetetlcn vagyokl 
De ettől a könyörületes és szánalmas ki-

Bazilikával szemben Telefon: 113-379

masabb a decemberi hónap, ilyenkor fel 
használhatjuk karácsonyi díszek készíté
sére örökzöld lombjait és szép bogyóit. A 
komposzttelepre ne vigyük, mert bogyóit 
a rigók elhordják és ismét megfertőzik 
vele a fákat, ragadós termése a fák 
ágaira tapadva csírázik.

parírozási lehetőségtől is megfosztják a 
hitvest. A férjek ma már nem is titkolják 
..kilengéseiket" s ha a legvaskosabb for
mában ismétlődő esetik ellen a feleségek 
tiltakozni merészkednek, akár erélyes, 
akár leszordinózott hangnemben, azonmód 
felharsan az elvistlhetellen soha meg nem 
szokható refrén: „ha nem tetszik, fel is út, 
le is út!" Egész köteteket lehetne írni a 
legagyajurtabb „kiszekirozási" metódusok
ról, a szörnyű órák gyötrelmeiről, amiket 
a tisztességben, lelki igában, folytonos al
kalmazkodásban megöregedett férjes asz 
szonyoknak heroikusán kell elviselniük 
az elkényeztetett és ettől a kényelemtől 
felhizlalt, elbizakodott férji zsarnokságtól 
Egy házasság csakis úgy lehet harmóni- 
kus, ha m i n d k ét fél igyekszik alkal 
mazkodni; necsak ál'andóan a nő kriptáz- 

el az igazi egyéniségét. Ez a férfiak ré 
szérűi lélekgyilkosság! Egy anya egyedül a 
gyermekeiben remélje megtalálni azt a 
fel magasztosult célt, ami egy értékes élet 
fele ösztönözte őt s a férj — ha még ő i» 
a kenyérkereső — ezen a tövises, keser
ves problémáktól terhes útján talán többet 
rombol, szomorít és kétségbeejt, mint 
amennyit szűkmarkúsága, inszolidaritása 
és fantasztikus önzése mellett — tessék 
lássék — fölépített, de. nem is a családja

Bámulata*  gyors szépitfíszer a

VITACIT arcpakolás
Valóságos áldás a zsíros, mitesszerei 
tágpórusú, fénylő és petyhüdt arcnak. 
Az ártalmatlan hófehér vegyszerből 

közönséges vízzel pépet készítünk.
Azt felkenjük («pakoljuk») az arcunkra. 
És pár perc múlva, amikor a megszáradt 
pépet lemossuk, egy fiatalosan üde, 

hamvas, kipihent.
szép arc néz ránk vissza a tükörből.
Szépítőkúráhoi II taxák P 5.28. ecsettel P 5.61 
Ezen és egyéb Vitáéit készítményében 
a LORAND KOZMETIKA szinte házhoz 
szállítja a fiatalos iideséget azoknak, 
akik nem kereshetik fel személyesen.
Szakürletbep én ffvógyxzerlárbaa In kapható.

Postán ..Arráp>ilá*t  THnámadó“-val kfildl: 

LORAND KOZMETIKA 
BUDAPEST, MUSSOLINI-TER 3. SZ.

magyar nők lapja
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biztosítására, hanem inkább a világ dicsé
retéért. Mindezek tetejébe pedig — kedves 
Főszerkesztő Uram — az irodalmon át 
próbálják derék íróink a már nagy nehe
zen kissé feljavulni kezdő erkölcsökbe be
csempészni a férfibuzdítást, hogy az ö meg- 
uénülésük egyáltalán nem iiluzióruntó, 
sőt a döbbenetes szerelemre felajzott vi
lágszép leánykák is képesek eldobni miat
tuk bimbódzó életüket egy revolvergolyó
val, mint ahogyan egy ismert regény 
„Magdolna" kisasszonyával is megtörtént 
oala. Ellenben a kései Magdolna asszony 
ragaszkodását a fiatalsághoz, ezt már el
rettentő példának akcentuálja az író, (ne
hogy ■— jaj — valamelyik nőnek élete al
konyán eszébe jusson virgonckodni, mert 
hiszen ez csak az öreg legényeknél elő
írásos sikk!...) — oki regénye finisében 
újra egy még fiatal, de romlott lányt aján
dékoz a totyakosodó hősnek.
Erre az írói beteges férfihiűságra és irigy
ségre nem ártana az a kis ellengőz, hogy 
viszont a nő íróink meg az 50—60 esz
tendős hölgyek hódításait hitessék el 
meggyőző tollúk művészetével, hiszen épp 
olyan joggal jöhetnének „divatba" a vén 
asszonyok, csak önbizalmat kellene észre
vétlenül, de szintén kitartóan beléjük dop
pingolni az irodalom, film és színpad 
szuggesztív fegyverével. Ila ez az offenzíva 
nem is térítené cl a való életben a jóízlésü 
és korukkal tisztában levő idős dámákat, 
mindenesetre mulatságos képet nyújtana
- kísérletnek is — férfiúink elképedése, 
hogy az eddigi vígjátékok elcsépelt figu
rái és a valóságban nem létező negédes- 
kedő, tetszelgő vén asszonyok, egyszerre 
tzámbajöliető démonokká válhatnak. Még 
talán le is bunkóznák a pálfordulásra 
merészkedett, vicces írónőt?! Visszatérve 
férfiíróink tévedéseire: az ilyen és ehhez 
hasonló témákkal csak a bűnös ambíció
kat hajszoló női díszpéldányok alá te
szik a lovat, akik legtöbb esetben nin
csenek hivatásuk magaslatán, hanem min
denen átgázolva, csak «jó partit» akar
nak fogni a meglettkorú, udvarolgató fér
fiúban.
Mélyen tisztelt Főszerkesztő C'r, amidőn 
teljes őszinteséggel nyújtottam telkemből 
egy darabot, sok nőtársam nevében is, ön
nek — aki mindenkor elfogulatlan kriti
kus tud maradni tiszteletreméltó őrhelyén
— fogadja mégegyszer köszönetét és há
lával telített meleg köszöntését egy lel
kes olvasóján a k.
A fenti sorokat olvasva, felujjonghatunk 
az új, merész, igazi és mély gondolatokon,

Vigyázat!
A Darmol hashajtót utánoz*  
zák. Ügyeljen, mert minden 
tablettán a „DARMOL- 
szónak és T alakú bevágás
nak kell lenni. Kimondottan 
eredeti csomagban kérje.

amely tündöklőn vetíti elénk az öntuda
tosan gondolkodó nő lelkivilágát. Ez az 
igazi lénye, amit nemcsak tudomásul kell 
venni, hanem számolni kell vele s legelső-

ÁÍÍYTOLL olcsón!
Tarkatoil 70 fillér, jobb 1.20. sz. vegyes fosztott 
1.40. jobb 2.20. mégjobb 2.80 P. Fehér fosz
tott libától! 4.20. jobb 5.20. mégjobb 6.20; kimon
dott jóminőségű 7.— P. Pehelyest 8.50 pengőtől 
*zóllít, 5 kilós pnpírzsák-csomagolásban, bér
ment ve, utánvéttel. Tisztviselőknek 3% kedvezmény.

VARGA ANTAL ÁGYTOLLVÁLLALATA, 
Kiskunfélegyháza, Szent János-tér 6. sz.

Otthon vár egy mindenttudó Divatcsarnok-rádió. Gramofon is van benne. 
Úgy ám! Bekapcsolom s akár reggelig tartó farsangi mulatságot csapok. A 
világ legjobb zenekarai szórakoztatnak; s ha akarom, jazz szól, ha akarom, 
cigányzene... Farsang van, vagy mi a szösz?... Nna agyő három jómadár... 
Az idei márkás rádió-készülékek valamennyi típusát megtalálja készletünkben. 
Ha van heverő pénze, készpénzért — ha nem számított e kiadásra —. rádió
ját kivételesen részletre is megveheti nálunk. Elaggott masináját örömmel 

kicseréljük.
Elektromos pick-upos gramofon, hanglemez, egyszóval mindenünk van. Kérje 

nagy, összefoglaló árjegyzékünket.

' BUDAPEST, VII,. BÁKÓCZI-ÚT 70.76

sorban íróinknak figyelmeztetés, mert az 
írói hivatás magasbbrendű kötelezettsé
get ró rájuk, amihez alkalmazkodniok 
kell. Sorsunk ugyanis nem utolsó sorban 
iügg attól, hogy íróink milyen nő- és lérfi- 
cszmcnyeket személyesílletnek meg mű
veikben és elevenitletnek meg a színpado
kon. Ehhez az asszonyi szívből feljajdult 
visszhanghoz sokezer csatlakozik és fel
ébreszti a legmélyebben alvót is.
„NOÉMI*  jeligével levél van a szerkesz
tőségben. Kérjük a címet megadni, hogy 
továbbíthassuk.
Mindent a gyermekért. A gyermek neve
lése súlyos goi ddal terheli a lelkiismere
tes szülőt, de főként az anyát. Ma még 
hatványozottabban érezzük a nevelés 
szükségességét, mert a tapasztalat bizo
nyítja, hogy a tudás nem elég ahhoz, 
hogy valakiben a megbízhatóság, a becsü
letesség, a nemes érzések kifejlődjenek 
és természetévé váljanak. Az egyetlen 
gyermek a szülőt a nevelésben föltétlenül 
befolyásolja. Az örökös féltés következ
ménye, hogy vele szemben elnézőbb, en
gedékenyebb és hibáira mindig kéznél a 
mentség. Pedig a nevelés első és legfonto
sabb alapja a szelíd fegyelem és a gyer
mekben rejlő szellemi és lelkiérték kikris
tályosítása. Csak az a gyermek állja meg 

/

jól a helyét az életben, akit nemcsak 
szellemi, de lelkiértékekkel is előkészí
tünk rá. A bántó elszólás, amit a gyermeke 
meggondolatlanul mondott, nehezen gyó 
gyuló sebet ejtett az anya szívén, bár tud
juk, hogy nem szeretetlenségböl, hanem 
csak meggondolatlanságból, vagy amint ö 
maga is védekezik: < tréfából*,  mondotta. 
Ha meggondolta volna, hogy a könnyel
műen elhangzott szó milyen fájdalmat

okoz, mert az édesanya szívét érte, az ön
fegyelem nála is jelentkezett volna és 
megakadályozza a hiba elkövetésében. 
Éppen ezért nem tulajdonítunk túlzott 
fontosságot a dolognak. Elhisszük, hogy 
valóban csak üres, tartalomnélküli szó 
volt, mert ha nem annak minősílenők. 

MAGYAR NŐK LAPJA
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megdöbbentene bennünket is. Felejtse el 
ön is és ne beszéljen többet róla, ne 
idézze fel. A bizalom a felnőttek részéről 
épp olyan fontos ilyen esetben, mint a 
hibára való rávezetés, amit ne kövessen 
megszégyenítés. Az édesanya feladata, 
hogy serdülő leánya bizalmát megnyerje. 
Az olyan zárkózott gyermeknél, mint az 
öné, ez nehezebb, mert észrevétlenül lehet 
csak*  megközelíteni és gondolataihoz hoz
záférkőzni, mert érzékeny és csigamódjára 
visszahúzódik. Nagy elfoglaltsága mellett 
is szakítson időt a vele való beszélgetésre. 
Avassa bele a saját munkájába s ezen ke
resztül igyekezzék betekinteni gondola
taiba. A fiatal leányok különben is hajla
mosak titkolózásra és inkább bizalmasak 
barátnőjükkel, mint az édesanyjukkal. Az 
anyák feladata, hogy közvetlen, baráti 
társaságukban a gyermekük bizalma 'fel
oldódjék és ne legyenek előtte titkolt gon
dolataik. Könnyű a helyzete annak az 
édesanyának, akinek a kislánya nyílt ter
mészetű s legaprólékosabban beszámol 
mindenről, akár az iskolában, akár barát
női körében történt eseményekről és ter
mészetesen szórakozásairól is, mint pl. 
tánciskolában, jégen, sportban, stb. A gye
rekben meg kell gyökereztetni azt a tuda
tot, hogy mindenkinél elsőbb az édesanyja 
s ha öröm vagy éppen bánat, vagy kelle
metlenség éri. ö az első, akinek be kell 
számoljon róla, mert ő segítheti ki a szo
morúságból s örömének senki nem örül
het nála igazabban. A másik igen fontos 
nevelőeszköz az, hogy a gyermeket komo
lyan kell venni és ha azt látja, hogy né
mely dologban téves a felfogása, rá kell 
vezetni és türelemmel, meggyőzően világo
sítsa fel. A szülők élete és cselekedete 
példaadó legyen a gyermek előtt, mert 
ellenkező esetben megrendül a hite és 
nehezen tisztuló káosz támad benne. 
Egyenesség, igazmondás, kötelességteljesí
tés. engedelmesség, jellemszilárdság, em
berszeretet. önzetlenség, egyszóval a lelki 
és testi élet tisztasága az, ami megóvja és 
arra az útra kalauzolja, ahol ha veszede
lem is éri. minderkor meg tud állni a sa
ját lábán és féle’em nélkül engedhetjük 
ki az élet alattomos és nyílt veszedelmei 
közé, mert az erőslelkű fiatalságot semmi
féle támadás nem terítheti le.

LÁSZLÓ G Y A p J u 
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Egyedül biztos hatású a
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Kapható: «DÉVA» Surd, Somogy megye
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M. Cary. ünnep- én vasárnap is.

Felelős Bzcrkeaztő é*  kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fény képeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek es 
képeinek átvétele és közlése tilos. A Magyar Nők 
Lapját nyomta a Hungária Hirlapnyomda Rt. 
Budapest, V., Vilmos császár-út 34. szám. 6863.42.

Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.

APRÓHIRDETÉSEK
Szerényigén, ű. gyermekszerető mindenest kere
sek. ki munkáját tisztán elvégzi, családtagként te
kintem. Csak jólelkürk ajánlatát kérem. Fizetés 
havi 25 pengő. Cím: Kender, Peslszenterzsébet, 
Rózsahegyi-úl 25.

Periek! német, gyermekszerető nevelőnőt keresek 
elemista (iámhoz. Leveleket „Falura" jeligére ki
adóba kérek.

Házasság céljából megismerkednék 18—23 éves, 
ref. úrilánnyal. Leveleket „Délvidéki jegyző" jel
igére kiadóba kérek.

Magánhirdetés. Komoly, barna tisztviselőnő, sze
rény, házias zencértő, keresi házasság céljából 
családié.etre vágyó orvos, vagy mérnök ismeret
ségét 45 évesig. Leveleket „Családi otthon" jel
igére kérek kiadóba. Közvetítők kíméljenek.

Párizsban Drecoll cégnél évekig vezetőállásban 
volt szabász jutányosán vállalja elsőrangú női 
kabátok, kosztümök készítését. ILöflinger, Buda
pest, IV.. Kecskeméti-utca 4.

Angóranyúl, törzskönyvezett, 50 drb. törzsenként 
is eladó. Cserbáné, Dunaharaszti, Felső Jókai és 
Arany-u. sarok.

Gyermekek mellé ajánlkozik komoly, keresztény 
leány, aki háztartási munkákban is segédkezik. 
Leveleket „Erzsébet" jeligére kiadóba kér

Szendrry Miklós tanulságos könyvújdonsága, címe: 
„EmbereismcreF*.  Erdekfcszilő olvasmányok az 
arcismerellan a nőgyógyászai és az egészségtan 
köréből. Ara fűzve 5 pengő. Postautalványon ren
delhető meg a kiadónál: dr. Billenbinder Miklós 
tanárnál, Budapest. IX.. Közraklár-u. 12. B. IV. 5.

Mimóza világhírű grafológusnő analizál írásból és 
fényképről. Állandó címe: Pécs, Szent Vince-utca 
50. Válaszbélyeg küldendő.

Hajszálakat, szemölcsöket. szépséghibákat végle
gesen, nyomtalanul, garanciával eltávolít Kovács 
kozmetika. Tanítványképzés. Ingyen tanácsadás. 
Postai szétküldés: Teréz-körút 1-c.

Zongorahangolás, javítás, harmoniumkészités, ja
vítás legjulányosabban. Szieber. Budapest, Ű„ 
Török-utca 6.

Házvezetőnőt keresek, kifogástalanul szabni, varrni 
tudó keresztényt. Cím: dr. Sükösd Béláné, Buda
pest, Horthy M.-út 15. IV. 50.

Linóleum játékállat, művirág, gyöngyből virág
készítést jutányosán rövid idő alatt tanít Hajdú 
Éva. Erzsébet-körút 2. III. 19. Telefon: 22-55-55.

Zongorák, pianinók. világmárkásak, legolcsóbbao 
részletre is Fenyöné zongoratermében: Erzsébet- 
körút 2G. Bérzongorák olcsón. Telefon: 222—462.

Budapestre érkező úri személynek szép, kényel
mes lakásomban 2 pengőtől megszállás. Főjegy- 
zőné, Orczy-úl 40. I. emelet 10.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 225—689. Zongoraterem.

Budapestre érkezőknek „Úri otthon" méltányosan 
Eizsénel-körúl 2. 111. emelet 19. Emke-kávéház 
(Telefon: 22-55-55).

Pestre érkező családok számára úri otthont nyúj
tok. Dernőiné, IV., Ferenciek-lere 7. II. em. 5 
Telefon: 386—089.

Legmodernebb szabás-varrás, fehérnemúszabászat
Mestervizsga. „ELIT -szalon, Erzsébet-körút 46

X idékicknek tiszta, szép szobák méltányosan.
Hajdú Márta, Erzsébet-körút 27, 1. emelet 3. szám. 
(Telefon: 420—431).

Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókay
E. szúcsmeslernél, Vilmos császár-út 10. Telefon: 
386—784.

Szentkirályi panzió. Szentkirályi-utca 6. Olcsó csa 
ládi olIhon. szobák ellátás nélkül is jutányosán

Készpénzért vennék zongorát, pianinót. Erzsébet- 
körút huszonhat. Fenyőné, telefon: 992—4fi?

Elsőrendű szabású ruhákat, kosztümöket legszebb 
kivitelben készítő divatszülőn méltányos árért ké
szít ruhákat vidékre is. Kovács Mihályné Buda
pest. VI.. Teréz-körút 15. IV. emelet 35.

Figyelmébe ajánljuk Rákóczi-út ötveD 
Zongoratermel. Rengeteg zongora, pianí
nó vásárolható legcsekélyebb részletre is. 
Olcsó tanuló zongora.

Elzálogosított ékszereit ezüstjeit költségmentesen 
kiváltom és legmagasabb áron megveszem. Bri
liánst, aranyat, fogaranyat, ezüstöt legmagasabb 
áron veszek. Baross-ékszerház, Baross-u. 83. Tele
fonáljon: 140—969.
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Keresztrejtvény
VÍZSZINTES SOROK: 2. Gyakori köz
mondás — 6. Orosz paraszt — 12. Szó
rakozás kisgyermekek részére — 13. Az 
uradalom vezetője — 14. Olasz hegedű
művész és zeneszerző — 16. M. L. S. — 
17. Földkupac — 19. Szavazatgyüjtő
edény — 20. Mutatószó — 21. Illatos fű
szer — 23. Pestmegyei község—25. Ga
bona — franciául — 26. Tudományág — 
27. Itt vanl Vidd! — 29. Kicsi — né
metül — 31. Richárd — becézve — 33 
A feketeség mintaképe — 34. A né
met söre — 38. Tej — Párisban — 39 
Rövidítés a túriról — 40. Főiskolai sport- 
egylet -- 41. Olasz autómárka — 43 
Ilyen az élet útja — 44. Lapfajta — 45. 
Címzésrövidítés — 46. Francia gyarmati 
katona — 48 Láda — németül — 49 
Toldi Lőrinc névbetüi — 50. —way, 
amerikai magasvasút — 52. Az első vi
lágháború utáni idők leghírhedtebb mé- 
'egkeverőie — 53. Ütlegel — 55. Minden 
magyar büszkén gondol reá — 57. Ha- 
iom, rakás — névelővel — 59. Jegyző és 
évéi van ilyen — 60 Hírnév (közismert 
idegen szóval).

FÜGGŐLEGES SOROK: 1. Kegyed minő 
csacska I — 2. A kellemesebb oldal — 
3. Mohamedán pap — 4. Utána csak 
édes következhet — 5. Kétszer: mostaná
ban kedvelt divatszín — 6. Brazíliai tar
tomány és város — 7. — sono (egyhan
gúlag) — 8. Zalai Teréz — 9. Adóm és 
Éva egyik fia — 10. Kóstolja — 11. Tü
zelőanyag — 15. Pápanév — 18. Egv

balatoni villa homlokzatán olvasható ez 
a tréfás felirat — 22. Növeli a bank 
pénzállományát — 24. Amely szemé
lyek — 25. Férfinév — 28. Bizalmasan 
közöl — 30. ősi vezér — 32. Viszi az 
irháját — 34. Beront — 35. Kérdés — 36 
Csont a szájban — 37. Könyörgöm — 

41. Itt tartózkodik — 42. Tragikus sorsú 
magyar államférfi — 43. Felruház — 47. 
Piperkőc — 48. A tehén «munkáia» —
51. Kitölti éveit — 52. Gyöngyszem a sor
ból — 54. Erős alkohol — 55. H. A. U.— 
56. Rákosi V'vó Klub — 58. Vissza: a fő
város névbetűi.

Sárközi teritocske. 30X30 
cm méretben, fekete se
lyemre elörajzolva P 2.20. 
Fehér pamutsiffonra elő- 

raizolva P 1.20

Buzsáki párna. Jóminöségü drapp 
kézimunkavászonra elörajzolva, meg
kezdve, a kidolgozásához szükséges 
színtartó fonállal együtt, 40X60 crr 
méretben ára P 12.—

A KÉZIMUNKÁK A MUSKÁTLI KÉZIMUNKABOLTBAN KAPHATOK. BUDAPEST, IV. KERÜLET, RéGI- 
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